MR. MARTIN’S ORDEAL

By J. AQUILINA
Translated into English by F, WILLIAMS

CHARACTERS

MARTIN, A Gozo farmer (who might equally be any typical Maltese farmer),

MARIJA, Martin’s daughter, engaged to Karlu, previously working as a maid
tn Sliema,

TEREZA, Martin's other daughter, engaged to Guzepp, also previously
working as a maid in Sliema.

KARLU, A carpenter, member of the Yellow Party,

GuzePP, A barowner, member of the Green Party.

DocTOoR, The village doctor, one of Guzepp's [riends.

Karmny,

PawLy,

SCHOOLTEACHER, The village schoolmaster, a friend of Karlu.

ToN1, A policeman (on leave), Karlu's brother.

W161, Another Yellow Party candidate.

FREDU, A friend of Karlu,

KURUN, The match-maker,

} Friends of Guzepp, tuo Green Party candidates.

The scene is the best room of a village house. It is fumished in the
style of a village dining-room, i.e. the best room which is normally kept
closed and is opened only when the house is blessed at Easter or when
someone is put up for the night, such as the doctor or the parish priest.
Enter tuo young girls in bigh spirits, dressed for a party, who are opening
boxes that they take [rom two cupboards, one at each side of the stage.

MaRI1JA: People who go green with envy deserve to die of it.
TEREZA: How cruel you are! Wouldn’t a purge do just as well?

MARIJA [venting ber feelings on a petticoat which she is folding]: Do you
know what Dovina tal-Karett said to me? Do you know what she had
the impertinence to say?

TEREZA: What did she say to you?

MaRIja: She said ‘Does your Karlu realise you’ve been in domestic ser
vice?’ '

TEREZA: What a nerve! What was she getting at? Doesn’t everyone go out
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kol? Hi ma taghzagx ma’' missierha, bi¢¢a ta’ bidwija li hi! Jew jid-
hrilha li huma xi gabillotti hej, ghax ghandhom l-Ghalqa tal-Mejjet
taghhom u xi zewg irziezet... U hallejtha b’xejn?

MAR1jA: Hallejtha b’xejn? Mela jiena xi darba hallejtha b’xejn lil xi hadd,
{Terbi dak li jkollba f'idejba u b'idejha fuq qaddha gisha qed tirripeti
x-xena] Dovin, ghidtilha, jiena bint il-galantomi. Il-faqar mhux ghajb.
Kulhadd jahdem biex ighix. U jiena minn ghand is-sinjuri tghallime
hafna edukazzjoni.Min jibqa’r-rahal jibga’ ta’ wara I-muntanji bhalek!

TErEzA: Dagshekk biss? U ma gbadthiex qabda minn xagharha?

MaR1ja: Ma gbadthiex minn xagharha ghal Alla. Imma gbadtha minn idha,
Ghedtilha: Iftah dik 1-id! Bezghet. Qaltli ghalfejn? U int kemm hade
ghalik ... Ghidtlek, iftabha dik l-id! Fethitha. Ghedtilha: Hares lejn
idek u lejn idi. Liema l-isbah minnhom? Int tifla ta’ gabilott u idejk
kollha kallijiet tal-imghazqa. Idi ma messet qatt ma' mghazqa bhal
tieghek. Biex ma nharrax idejja s-sinjuri kienu jixtruli 1-band cream.
Idejja ta' sinjurina, tieghek ta’ bidwija! Ghedtilha sewwa?

TEREZA: Imma dagshekk biss?

Marija: Isma’, kej, jaqaw ridmi nonxorha mejta fl-art u mmur il-habs ghal
wiccek jew?

TEREZA: Halli ghalija li kieku ghajret lili sefrura. Kieku mhux daqshekk
biss ghamiltilha.

Marija: U jien mhux daqshekk biss ghamiltilha.

TERrEZA: [Bil-berqa] Tajtha xi daqqtejn? Carrattilha I-ghonnella?

MARIjA: Hallini nkompli, trid, ghax sa ttellaghhoﬁli. Mela x'naghmel! In-
carrtilha l-ghonnella ta’ sitt liri jew izjed. ... ghonnella tal-harir —
biex ikolli nhallasielha mill-flus li faddalt mas-sinjuri.

TEREZA: Mhux int ghedt li mhux daqshekk biss?

Mar1jA: Mela hallini nkompli: X'hin tlaqtilha idha bezghet minni, tghidlek
ittaptaphieli u kienet ser tagbad u tahrab. Qbadtha minn spallitha. Bil-
mod, ghedtilha, Ghad ma spic¢éajex. Issa tella’ d-dublett sa’ rkobbtejk,
ghedtilha. — Twerwret. Id-dublett sa’ tkobbti? stagsietni mwerwra,
Mela qed tiggennen? Mela jiena xi darba tallajt id-dublett sa rkobbti?
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to work so as to earn a bit of money? And doesn’t she hoe the fields
with her father, country bumpkin that she is? Or perthaps she thinks
she’s the daughter of a gentleman farmer, because they own Dead
Man’s Field and a couple of barns? And you let her get away with it?

MARijA: I let her get away with it? I'd have you know that I'm not in the
habit of letting people get away with things. [Interrupts what she is
doing, and with arms akimbo re-enacts the scene.] ‘Dovin,’ I say,
‘I'd have you know that I'm the daughter of a respectable man. It's
no shame to be poor. Everyone works in order to live. And I learned a
lot.of education from the ladies I worked for. People who stay behind
in the village remain dumb, like you.’

TEREZA: That’s all you said? Why didn ’t you pull her hair?

MARIjA: I'm sorry I didn’t, But I grabbed her by the hand. ‘Open your
hand,’ I say. She looks scared, and says: ‘What for? How easily you
take offence!” I told you to open your hand.’ She opens it. I say to
her: ‘Look at your hand, and now look at mine. Which of them is the
finer? You're the daughter of a gentleman farmer, yet your whole hand
is hard with hoeing. Unlike you, I've never touched a hoe. So as to
keep my hands soft, my ladies used to buy me hand cream. Mine are
lady’s hands, yours are those of a peasant girl.” Wasn’t I right?

TEREZA: But was that all?

MARIJA: Listen, you, would you have liked me to spread her out dead on
the floor and go to prison for your sake, or what?

TEREZA: Just let her start calling me a servant! I'd have done plenty

more.
MARIJA: So you think that’s all I did to her?
TEREZA: [eagerly] You beat her up a bit? You tore her faldetta?

MARIjA: Let me finish, will you, you’re getting on my nerves. So what
should I have done, then? Rip her faldetta to pieces — a silk one,
worth a good six pounds ~ so that I'd have to pay her for it out of the

money I've saved from Sliema?
TEREZA: But you said that wasn’t everything.

MARIjA: Let me finish, for heaven’s sake. When I let go of her hand, she’s
scared stiff of me, she thinks I'm going to slap her face, and she’s
on the point of running away. I grab her by the shoulder. ‘Just a
minute,’ [ say, ‘I haven’t finished with you yet. Now lift your skirt up
over your knees,’ She gets really frightened, 'Lift my skirt up over
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— Ghidli haga ghedtilha: Jekk is-sinjurini tal-ibliet, it-tfajliet tal-
imhallfin, tal-avukati u tobba, itellghu d-dublett sa rkobbtejhom,
bi¢céa ta’ rahlija bhalek jidhirlek li int spe¢jali? — Bdiet tibki. Ma
ttellax id-dublett int, intellaghhulek jien, ghedtilha ... Nugzak lill-
Kappillan, qaldi. Ma tridx ittellghu? ghedtilha, mela ha ntellaghhulek
jien! U hekk ghamilt. Tohrog minn hawn u saba’ hariet, kellha rkob-
bitha xiber kallijiet. Imbaghad ghedtilha —Issa hares lejn irkobbtejja.
Qed tarahom kemm huma ndaf? Is-sinjuri li kont seftura maghhom ghall-
muni nilbes u nitnaddaf, ja mahmuga li int — tifla ta’ gabillort hej!
Issa jiena nugzak lill-kappillan! — x’sa tghidlu, sagsietni bid-dmugh
f'ghajnejha — nghidlu jixerilek sapuna!l

TEREZA: Oht, kollox ghamilt sewwa, kien haqgha. Imma daqqtejn messek
Ighabtomlha biex tnehhilha I-ksuhat li ghandha. Ma ghedtilhiex xi
haga ohra?

MaRijA: Biex inghidlek kelli hsieb qabel nitlagha minn idejja ntaptpilha
tnejn imma kif kont qed nuriha tkobbti ttendejt li kien hemm Ganni ta’
Duminka qed ihares lejna minn wara hajt tas-sejjieh u jiena u hitlaqna
nigru, Dak Ganni taf x’fih hux! Dawn tar-rahal hafna skrupli u jnemmsu
dags in-nemes ghall-fenek.

Jinstama' leben minn gewwa — Martin missierbom, ighajjat: Terez!
Terez! Din ma twegibx, tidbher imghaddba u tgerger wabedba.

MAR1JA: Ghajtilha Tessy!

ll-missier jinstama' jghid xi baga. Mill-kl#m kollu jiftiebem biss.
Inhosskom hadtuli rasi! Mhux li tizzewgu ma ddumux! Imbagbad jarga’
jsejjab: Marija! Marija! Din langas twiegeb.

TEREZA: Ghajtilha Mary!
Martin jitfa¢éa mghaddab b'idejh fug genbu bbhal wiebed li ma jiflabx

izomm izjed.
MARTIN: Isimghu wliedi, ommkom, Alla jahfrilha, Marija u Tereza kienet

issejhilkom u jiena ma bi hsibnix noqghod nitkessah insejhilkom bl-
Ingliz, Hawn fejn wasalna! mhux bizzejjed li gqed naga’ ghac-¢ajt is-
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my knees?’ she asks me, trembling all over. ‘Have you gone crazy? I'm
not in the habit of lifting my skirt up over my knees.’ ‘Listen to me,’
I say, 'If the young ladies in town, judges’ daughters, lawyers’ daugh-
ters and doctors’ daughters, have their skirts up over their knees,
what does a country bumpkin like you think she is?’ She begins to
cry. ‘If you don’t pull your skirt up, I'll do it for you,’ I say to her.
‘I’ll tell the parish priest about you,’ she says. ‘So you won’t lift it,’
I say to her: ‘All right, let me pull it up for you!’ And that’s what I
did. You could search this village and all che villages in Gozo, and
you wouldn’t find a pair of rough and filthy knees like hers! So I say
to her: ‘Now look at my knees. Do you see how clean they are? The
ladies I worked for taught me how to dress properly and keep myself
clean, you filthy pig, you rich farmer’s daughter, you! Now I'/l tell
the parish priest about you!’ ‘What are you going to tell him?’ she
asks, with tears in her eyes. 'I'm going to tell him to buy you some
soap!’ '

TEREZA: Well done, sister, you were perfectly right. But you should have
given her a smack or two to take the high and mighty look off her
face. Didn’t you say anything else to her?

MARIJA: To tell you the truth, I did think of slapping her face a couple of
times before I left her, but as I was showing her my knees I caught
sight of Ganni ta’ Duminka watching us from behind a wall, and we
both ran away. That Ganai, you know what he’s like!! They may be
prudes in the village, but they chase a skirt like a ferret after a

rabbit.
A voice is beard from indoors. Martin, their father, calls: Terez!
Terez! She does not answer, looks upset and grumbles to herself,
MaRrija: Call her Tessy!
Her father is heard mumbling something, but it is only possible to
distinguish:
You're driving me crazy! Thank God you’ll soon be married. Then.
be calls again: Marija! Marija! She does not answer either,

TEREZA: Call her Mary!

Martin glares angrily, and puts bhis arms on bis bhips like someone
at the end of his tether.

MARTIN: Listen, children, your mother, God rest her soul, called you
Marija and Tereza, and I'm in no mind to make a fool of myself calling
you by English names. Things have come to a pretty pass!! Isn't it
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sejhuli papa quddiem in-nies! U fil-hwienet x’hin immur ghall-pinta,
Tiehu qatra maghna, papa? ighidli Karmnu tan-Nini. U erhilu kulhadd
jinfexx jidhak. U x'hin jarawni niehu ghalija, joqoghdu jghiduli li kienu
ged jicéajtaw ta’ hbieb. Imma jiena, wliedi, dan i¢-¢ajt ged inhossu
kollu hawn [Juri galbul. Ma niflahx izjed ghal ilsien in-nies.Issa Ibie-
rah ghedtuli biex nibda ngaghal lin-nies isejhuli Sur Martin. Uliedi,
tridu tarawni naqa’ mejjet fl-art bil-mi sthija? Ghiduli haga, in-nies ta’
tas-Sliema li kontu maghhom x’ghanilulkom biex dawwrulkom raskom
hekk? - U halli nghidilkom hag'ohra, uliedi. Qaluli li meta tithaddeu
ma’ xebbiet ohra geghdin titkesshu zzellqu xi kelma bl-Ingliz ukoll
biex turu ruhkom ahjar minnhom. Ghiduli haga, din ghallmuhielkom in-
nies ta’ tas-Sliema wkoll? Gibtuni filsien in-nies u li ma kienx ghax
ged nistenna li sa hmistax ohra tkunu zzewwigtu kieku tlift il-boxxla
u bghattkom it-tnejn ghand ix-xjaten,

TEREZA: Papa. Ma jidhirlekx li ...

MARTIN: [Jagtghalba kliema b’ ghajta]l Hallik minn papa. Targax issejjahli
“papa, ghax infarrak rasi mas-saqaf. Isimghuni, uliedi. Harsu lejn din
il-ghorfa. [Juri b’ subgbajh madwar il-ghorfa). Hawnhekk ghexu gabilna
tliet generazzjonijiet —tinsewx uliedi li din id-dar ghandha aktar minn
mitejn sena. Dejjem kienet tal-familja. F'din id-dar hadd qatt ma sej-
jah lil missieru “papa”. [B'ghajta ta’ wiebed mitluf minn sensib], U
lanqas ma sa nhalli lilkom twaqqghuni ghac¢-éajt. X’papa, papa! F’din
id-dar il-missier dejjem sejjhulu “Tata, missier, ta. L-aktar li nhal-
likom tghiduli Pa-Pa biss, tafux, imma papa le. Araw li ma ssejhulix
papd quddiem in-nies! Ghax kont niehu gost nqatta’ siegha l-hanut
mal-hbieb, mhabba lsien in-nies issa lanqas ghadni mmur,

TeREZA: Imma pa ... [Tkun ser tghid papal.

MARTIN: [Jerga’ jaqtghalba kliemba) leqaf hemm, Pa biss. Ara 7zid maghha,
Sa hemm biss, Pa, — papa qatt — Qatt, geghdinsifhmu?

MarijA: Ghax taf x’jidhrilna ahna ... jidhrilna li trid tara mhux x’kont
imma x’int, L-gharus tieghi u ta’ Terry.
MARTIN: Tereza ... Tereza!

Marija: Terry! ... Terry ...

MARTIN: [[ ghajjat b’ hangra dagsiex] Tereeza! ... Tereeza! ... Qtajtli
qalbi. Hux ta’ Terry tridha? mela Terry int. Fl-ahhar mill-ahhar, hmis-
tax ohra jiena nkun hlist minnkom. Jitqanna bikom haddiehor. [[imsah
il-gharaq immashkan] X’kont ser tghidli, Marija? ...

54



enough that I’ve become a laughing-stock because you call me Daddy
in front of other people? And when I go to the bar for a pint, Karmnu
tan-Nini says to me: 'Have a drink with us, Daddy!’ And everyone
burst out laughing. And when they see that they've upset me, they
say that it’s only a friendly joke. But, children, that’s a joke that I
feel here (touches his heart). I can’t stand any more tongue-wagging.
Now yesterday you tell me that I must start getting people to call me
Mr. Martin, Children, do you want to see me drop dead with shame?
Tell me, what did the people in Sliema do to you to turn your heads
like this? And let me say something else, children. They tell me that
when you talk to other girls, you try to show off by slipping in a few
words of English, so as to appear better than they are. Tell me, did
your Sliema people teach you this as well? You've got people talking
about me, and if it weren’'t that I hope to have you married off in a
fortnight’s time, I'd have lost my patience and sent you both packing.

TEREZA: Daddy, don’t you think. ..

MARTIN: [interrupting her with a shout] Stop this Daddy, Daddy! You're
not to call me Daddy again, or I'll blow up. Listen to me, children,
Look at this room. [Points with bis hand.] Three generations lived
here before us — and don’t forget, children, this house is more than
two hundred years old. It always belonged to our family. In this house,
no-one has ever called his father Daddy. [Shouting, as if be has taken
leave of his senses]: And I'm not having you make a laughing-stock
of me. Daddy, Daddy! In this house, the father has always been called
Father. The most I’ll allow you is to call me Dad: just Dad, do you
understand, not Daddy. I used to enjoy my hour in the bar with my
friends; now with all the tongue-wagging I can’t go there any more.

TEREZA: But Dad... {She is about to say Daddy.]

MARTIN: [interrupting her again] Stop right there. Just Dad. One syllable
only: Dad. Never Daddy, never; do you understand?

MARIJA: You know what we think? One should see oneself as one is now-
adays, not as one used to be. My fiancé and Terry’s...

MARTIN: Tereza! Terezal

MARIJA: Terry! Terry!

MARTIN: [at the top of bis voice] Tere — e ~ 3a! Tere — esa! I give up,
So it’s Terry you want to be called? All right, Terry you shall be.

After all, I'll be rid of you in a couple of weeks. Let someone else
cope with you, [Mops his brow.] What were you going to say, Marija?

55



Marija: Mary!
Jibgghbu jghajjtu bi Mary, bu Marija, sakemm ..,

MARTIN: [Iéedi l-armi] Itbahtu intom. Mela Terry u inti, gawhra ta’ qalbi,
Mary. Mur gib 'l ommkom, Alla jahfrilha win-nanna Gerit. [B’lepen iro-
niku ta' wiebed imxabba’] Mela becéun tieghi Mary. X’kull wahda
wkoll, ahjar flok nirrabja nidhak u nghaddi kollox bié-¢ajt. Imma dem-
mi ma jaghtinix. Mela Mary ta’ qalbi kont qed tghidli ...

Marija: Papa, kont qed nghidlek ...

MARTIN: Pa, pa biss ... ghall-inqas nofs tirbhu intom u nofs nirbah jien.
Kollox intom le. Kollox mhux sewwa. Jiena ghadni haj, fl-ahhar mill-
ahhar,

MaRrgja: U isa, papa.
MARTIN: Pa, ghedtlek!

/ Wara Ii jdumu ftit jghajtu l-wiebed pa u l-obra papa hu jéedi.

_

MARTIN: Irbahtu din ukoll. Hudu kollox, uliedi. Hudu l-bié¢é¢a l-ohra ta’
missiertkom ukoll — sejhuli papa. [B'leben ta’ wiebed mghaddab, ghal
tliet darbiet] Papa ... Papa ... Papa le, le, dil-kelma ma nidraha qatt
u ghalija spiccat dik il-pinta nbid ta’ kull filghaxija ghand Kalang
tal-Fenek ghax qatt ma jkolli I-hila narga’ nidhol il-hanut tieghu
izjed.

Marija: Kont qed inghidlek, papa, tara mhux x’kont imma x’int illum. L-
gharajjes taghna illum saru nies importanti. It-tnejn telghu fil-Gvern
u dalwaqt jibdew jikkmandaw lil Malta, Ma jidhirlekx li l-gharusa ta’
ragel li tela’ fil-Gvern ghandha d-drite tibda ssejjah lil missierha
papa?

TErREZA: U li inti issa ghandek id-dritt tibda tissejjah is-sur Martin?

MARTIN: L-gharajjes taghkom huma tfal mir-rahal. Wiehed mastrudaxxa u
I-iehor bil-hanut. Telghu fil-Gvem u issa saru jikkmandaw lil Malta,
kif qed tghidu. Imma, ghiduli uliedi, m’ghadux veru li intom ulied
Martin u l-gharus tieghek Terez huwa t-tifel ta’ Gamri tar-Rewrew u
tieghek Marija t-tifel ta’ Lonzu tax-Xatt? Allura ghax telghu fil-Gvem,
nghid jiena, ma ghadhomx li kienu? Hemm bzonn ninsew x’konna,
Santa Marija?
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MARIJA: Mary!
They continue shouting Marija and Mary, until. ..

MARTIN: [ surrendering] All right, you win. So you shall be Terry, and you,
my pearl, shall be Mary. Thank the Lord that your mother, God rest
her soul, and your grandmother Gerit are no longer with us. [Ironically,
like someone who has had enoughl: So you, my little dove, are Mary.
So instead of getting angry, I should laugh and treat it as a joke. But
it still sticks in my throat... So, Mary my dear, I was telling you.. .

MaRrijA: Daddy, I was telling you...

MARTIN: Dad, nothing but Dad... You win half the battle, but at least let
me win the other half. You shan’t win the -lot. The lot wouldn’t be
fair. After all, I'm not in the grave yet.

MARIjA: Get along with you, Daddy.
MARTIN: Dad, I told you!
After they carry on shouting Dad, and Daddy, be finally gives in,

MARTIN: So you’ve won this too... Take the lot, my children, take every-
thing your poor father has left, and call me Daddy... [In the voice of
a penitent, repeats three times:] Daddy. Daddy. Daddy. No, no, I
shall never get used to this word. No more evening glass of wine for
me in Kalang tal-Fenek’s bar, since I’ll never have the nerve to enter
the place again,

MaRr1jA: I was telling you, Daddy, that one should see oneself not as one
used to be, but as one is nowadays. Qur fiancés have become im-
portant people these days. They’ve both got into the Government, and
soon they'll be running Malta. Don’t you think that the fiancée of a
man who’s got into the Government has the right to start calling her
father Daddy?

TEREZA: And don’t you think that now you’ve the right to start calling
yourself Mr. Martin?

MARTIN: Your fiances are village boys: one is a carpenter, and the other
runs a bar, They’ve got into the Government, and now they’ve going
to run Malta, so you say. But, children, tell me whether it’s not still
true that you are Martin’s daughters, and that your fiance, Tereza, is
Gamri tar-Rewrew’s son, and yours, Marija, is Lonzu tax-Xatt’s son?
Just because they’ve got into the Government, aren’t they still the
same people? Do we have to forget what we were, by Heaven?
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MaRr1ja: Il-boy-friend tieghi taf x’kien ighidli, papa?

MARTIN: Il-bojfrent, binti? Dan x'ikun, ghogol, naghga, hmar jew xkora
patata, ghax jiena f’dan nifhem.

TEREZA: Boy-friend bl-Ingliz.

MarTIN: [Jitlaghlu]l U mela int ma tafx li missierek ma jafx bl-lagliz?
Ghalfejn qed titkessah mieghi wkoll? Mhux bizzejjed li qed titkessah
mal-barranin?

MAR1jA: Boy- friend bl-Ingliz tfisser, kif nibda nghidlek, il-habib.

MARTIN: [Imwerwer] X’qed tghid, binti? Mela qed titlef rasek? Ma tafx li
int gharusa? U x'isir minni u minnek jekk jisma’ l-gharus tieghek li
J/ kellek habib?

MaRr1ja: U fejn sejjer b’rasek, papa. Dan boy-friend biss taf.

MARTIN: Imma x’inhu sewwa ghidli boyfrent? ghax gibtuli ghajnejja wara
widnejja,

Mar1ja: Fejn naf, biex ma tiddejjaqx ikollok boy tifel, mhux tifel zghir

tafx, guvni, nghidu ahna grazzjuz li tohrog mieghu.

MARTIN: [[rodd is-slaleb] U din il-moda jdida tghallimtuha minn ghand is-
sinjuri ta’ tas-Sliema wkoll, binti?

TEREZA: Biex qed tistaghgeb papa? Is-sinjurina Nellie tas-Sinjura Briffa
li kont maghhom kellha boy-friend ukoll. Il-papad wil-mama kienu jafu
bih. Qatt ma qalulha xejn. U huma nies tal-Knisja, tafx, Ahjar minna
wkoll. Ghax jitqarbnu kull gimgha. X’kull wahda, din x’fiha, li jkollok

boy-friend? Mhux kullhadd irid ikollu ma’ min ighid kelma? Wahdek,
xoghol biss, tiekol qalbek?

MARTIN: [Ironiku] Mela inti kellek bojfrent, Tere:&, gawhra ta’ qalbi?
TEREZA: Kelli u ma jiddispjacinix dags kemm kien kien gustuz,
MARTIN: Hux! U int Marija?

MARIjA: Mela jiena aghar minn haddiehor jew aghar minn ohti. Jiena wkoll
kelli boy friend.

MARTIN: Tajjeb wisq ... qed taghtuni gost ta’ mitt skud. U l-gharajjes

taghkom, l-imsejknin gharajjes li ser jibdew jikkmandaw lil Malta u ’!
Ghawdex, jafu b’dan?
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MaRr1jA: Daddy, do you know what my boy-friend used to say to me?

MARTIN: Bajfrent, daughter? That could be a calf, a sheep, a donkey or a
sack of potatoes, for all I know.

TEREZA: Boy-friend’s an English word.

MARTIN: [losing his temper] So you don’t know that your father doesn’t
speak English? Why do you have to show off at my expense as well?
Isn’t it enough that you show off in front of strangers?

MARIjA: As I was starting to explain to you, boy-friend in English means
a young man.

MARTIN: [shocked] What are you saying, daughter? Have you gone out of
your mind? Don’t you know you’re engaged? What will happen to us if
your fiancé hears you had a young man?

|

MARIJA: What on earth are you thinking of, Daddy? He was only a boy-
friend, you know,

MARTIN: You make my hair stand on end with this talk about bajfrents.

Marija: As I sge it, you have a boy-friend so that you won’t get bored —
not a young boy, you understand, but a young man — and you're very
pleased to go out with him,

MARTIN: [crosses himselfl And this is another new custom you leamned
from the ladies in Sliema, daughter?

TEeREZA: What are you so surprised about, Daddy? Miss Nelly, Mrs. Briffa's
daughter, where I worked, had a boy-friend too. Her father and mother
knew about it, and never said a word to her, And they were Church
people, you know — much better than us, they used to go to Confes-
sion every week. In any case, what’s wrong with having a boy-friend?
Doesn’t everyone need someone to talk to? On your own, nothing but
work, you eat your heart out. .,

MARTIN: [ironically] So you had a bajfrent, Tereza, my pearl,
TEREZA: Certainly I had, and I don’t regret it, he was so sweet. ..
MARTIN: Indeed. And you, Marija?

MARIjA: So I'm uglier than other people, and uglier than my sister, am I?
Of course I had a boy-friend.

MARTIN: Very fine indeed... you delight me. And your fiancés, the poor
fiancés who are going to run Malta and Gozo, they know about this?
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Mar1ja v TEREZA: Ara ma tohroglokx xi kelma. Ghax li ma giex id-diskors
lanqas lilek ma konna nuru.

TEREZA: [Ghal obthal Dil-nmar tlablab wisq.

MARTIN: Uliedi, qed nara li ahna n-nies tar-rahal konna lura wisq. Intom
mindu dhaltu sefturi man-nies ta’ tas-Sliema sirtu fini u puliti wisq.
Isimghuni dagsxejn kif kienu jahsbuha n-nisa ta’ dari ... Isimghuni,
wliedi u ara tghidu xi kelma qabel nieqaf jiena.

MaARIja: In-nies ta’ dari? ... dari miet .,. Illum id-dinja tbiddlet ... Mela
ahna ghandna nibgghu bhan-nisa ta’ dari , .. bi¢éa ta’ qlugh ta’ ghon-
nella ma thalli lil hadd jara min ikun warajk u dublett ikaxkar sa
saqajhom? ... Baqax! Id-dinja titbiddel u ahna nibqghu fejn konna?

MARTIN: Hekk tahsbu, hux uliedi? Atsbu kif tridu imma jekk thalluni, ser
nghidilkom kif konna nahsbuha r-rahal dari u kif ghadhom jahsbuha
hafna sal-lum, dawk li ghad ma sarux puliti bhalkom. Gibu siggu kull
wahda u oqoghdu fejni fit. [ agbmlu hekk] Isimghuni: Meta kelli hamsa
u ghoxrin sena rajt ’l ommkom l-ewwel darba. Kienet sejra l-knisja.
Gmiel ta’ xebba. Tbigh is-sahha. Mill-ewwel ingbidt lejha. Hi wara li
ttendiet li kont qed inhares lejha bdiet thares lejja wkoll. Inma ommha,
in-nanna Gerit, Alla jahfrilha, ittendiet. U ma stajtx inkellimha widé-
imb~wic¢é.

MARIJA: Miskin ...
TeEREZA: [llum mhux hekk ...

MARTIN: Naf, naf li llum mhux hekk. X’naghmel? Kellimt lil Ganna tal-
Bubun, il-huttaba, ghidtilha jekk twassalli hotba lil Toni ta’ Dovik
ghal bintu u z-zwieg jirnexxi naghtiha hamest gwwieq. Gimgha wara
I-huttaba qaltli i kellmitli lil ommha. Din ghall-ewwel gaghdet tah-
sibha u sa fl-ahhar qaltli 1i kollox sew. U bdejt immur ghandhom. Qatt
ma hallewni wahdi maghha. Dejjem bl-ghassa tan-Nanna Gerit, Qartt
ma fdatni minuta avolja hadd ma kien jista’ jghid aqqal min ismi.
Wara xi zmien ghamilna l-partit, Jiena tajtha é-curkett u hija tacni I-
maktur. Imma qatt ma hrigna wahedna ... dejjem flimkien taht ghaj-
nejn in-nanna Gerit,

TEREZA: Hi xi dwejjaq!Mur ghidilhom hekk lis-sinjurini ta’ tas-Sliema ...
I-aktar meta tibda taghmel is-shana u kulhadd johrog jippassigga
Ghar id-Dud.
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MARIjA AND TEREZA: See that you don’t let out a whisper. If we hadn’t had
this argument, you wouldn’t have heard anything about it

TEREZA: [indicating her sister] This donkey can’t keep her mouth shut.

MARTIN: Children, you make me realise how old-fashioned we villagers
are. Since you've been in service in Sliema, you’ve become quite the
young ladies. Listen to me for a bit, and I'll tell you how girls used
to behave in the old days. Listen to me, children, and don’t interrupt
until I've finished.

MARIJA: In the old days? The old days are dead. The world’s different
now. So you want us to remain like the girls in the old days. .. wrapped
up in a faldetta like a sail so you can’t see who’s behind you, and a
skirt trailing round your ankles? Not on your life! The world is
changing, and we should stand still! -

MARTIN: So that’s what you think, children? All right, think what you like,
but if you’ll let me, I'll tell you how we used to behave in the village
and how a lot of us still behave today, those who haven’t become
high and mighty like you. Bring a couple of chairs, and sit down
beside me for a bit. [They do so.] Listen to me. When I was twenty-
five, I saw your mother for the first time. She was going to church. A
beautiful girl. Strong as they make them. I was taken with her from
the first. When she saw me looking at her, she began to look at me as
well. But her mother, Grandmother Gerit, God rest her soul, noticed.
And I couldn’t talk to her face to face.

MARIjA: Poor Daddy!
TEREZA: It’s not like that these days.

MARTIN: I know, I know it’s not like that these days. So what was I to do?
I spoke to Ganna tal-Bubun, the match-maker, and told her that if she
negotiated with Toni ta’ Dovik for his daughter, and the marriage
went through, I'd give her five dollars. The next week, she told me
that she'd spoken for me to the mother. She hesitated at first, but
eventually said it would be all right, So I began w visit them. They
never left me alone with her. Grandmother Gerit was always on guard.
She didn’t trust me for a minute, although no-one had ever been able
to say a bad word about me. After a while the match was arranged. I
gave her the ring and she gave me the kerchief. But we never went
out alone; we always had Grandmother Gerit watching us.

TEREZA: How boring! Go and tell that to the young ladies in Sliema!
Especially when it’s spring, and everyone’s parading at Ghar id-Dud.
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MarTIN: Imbaghad wara xi zmien izzewwigna ... kellna tieg sabih. Imma
wara t-tieg damet tlitt ijiem ma giet toqghod mieghi ... (Wara ftit] U
issa kif triduni, uliedi, niehu gost meta nisma’ lilkom tghiduli bil-boj-
frent, wil-hafna ksuhat ta’ papa, Sur Martin u x’naf jiena? Uliedi,
intom ma tixbhu xejn lil ommkom ... tbiddiltu ... bil-kemm nista’
nemmen li intom tieghi ... Li kieku ommkom ma mitetx zghira u hal-
lietni nhabbat wi¢¢i maghkom wahdi, kieku bhal issa ...

Marija: [Tagtaghlu kliemu) Miskina l-mama ...

MarTin: [Jitlaghlu. Iqum minn fuq is-siggu u jghajjat] X’'mama mama!
Kieku bhal issa gieghda tismaghkom u tista’ tqum mill-qabar kienet
tohrog ghalikom u thabbatkom ras ma’ ras! ...

Marija u Tereza bpal jabbtu jibzghu minnu. [itwarrbu.

MARTIN: [[kompli] Imma issa li hemm hemm. Jiena llum jagbilli li ma
naqlax inkwiet biex tistghu tzzewgu ...
Marija tbuslu idu. Martin juriba idu méappsa bil-lipstick. Wara ftit
donnu qag bad jahsibba x’ighidilba . ..

MARTIN: Marija, ghandek tkun illum éappast hafna tadam maz-Zejt ma’
xufftejk?

Tereta taqbad tidhak.

Marija: (Mghaddba ghax okta ged tidbak biba)l Papa, int lil Tereza xuff-
tejha ma rajthomlhiex? Tieghi biss jidher? Ara kif xufftejha kollha lip-
stick bhal tieghi.

MarTin: [Mghaddab] Ejjew °l hawn. [ ersqu lejh imbazzghal Rajthom xuff-
tejn Tereza wkoll. Tallajtuhomli. U ara sa titilfuli l-pacenzja. {Waqt
Ii jghid bekk jagbadbom minn xuxithom u jhkabbathom ras ma’' ras.
Marija u Tereta iwerzqu. Jitlaghom u jkun ser jobrog. X' hin jasal [ejn
il-bieb jerga’ lura u jghidilbom] Issa li hemm hemm. Issa ma jagbelx
inhassar festi jew naghti sodisfazzjon lin-nies ghax nahbat aghar.
[llum jagbel lili u lilkom li zwieg taghkom isehh. Lilkom biex tiehdu
l-istat taghkom u jiena biex nehles minnkom. Minn hawn u ftit iehor
jaslu l-gharajjes taghkom. [Lil Marija} X'hin hu?

Mar1jA: Dalwaqe il-hdax ...
TEREZA: Hi, x’wahda din, dalwagt jaslu ...

MaRTIN: Il-hin diehel. L-gharajjes taghkom bil-mistednin ftit iehor jkunu
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MARTIN: After a while we got married We had a fine wedding. But after
the wedding it was three days before she came to live with me. [After
a pause:] And now, children, you expect-me to be happy when I hear
you talking about bajfrents and your twaddle about Daddy, Mr. Martin
and I don’t know what else? Children, you’re not a bit like your
mother. You've changed: I can hardly believe you're mine. If your
mother hadn’t died when she was still young, and left me to struggle
with you on my own, perhaps now...

MaRr1ja: [interrupting him] Poor Mummy!

MaRTIN: [loses his temper, jumps up from bis chair and shouts] What's
this Mummy, Mummy? If she heard you now and could rise from her
grave, she’d make a bee-line for you and knock your two heads to-
gether.

Marija and Tereza start to look scared. They draw away from bim.

MARTIN: [ finally] Well, it’s no good crying over spilt milk. There's no
point in my getting upset now, since you're going to get married. ..

Marija kisses his hand, Martin shows her bis band covered with
lipstick. After a pause, during which bhe seems at a loss what to say
to ber, ..

MARTIN: Marija, you’ve forgotten to wipe the tomato paste off your mouth,
Tereza bursts out laughing,

MARIJA: [annoyed that her sister is laughing at her] Daddy, haven't you
noticed Tereza's lips? Are mine the only ones in sight? Look how
hers are covered with lipstick like mine,

MARTIN: [angrily] Come here, both of you. [They approach him timidly.]
Certainly I noticed Tereza's lips, This is getting too much of a good
thing, I warn you, I won’t stand for it. [As he says this, be takes
bold of their bair and bangs their heads together. Marija and Tereza
shriek. He lets them go, and starts to leave. When he reaches the
door, he turns and speaks to them.] Now, don’t cry over spilt milk. I
musn’t spoil the party, and give people the satisfaction of seeing
things go wrong. Today it’s my job and yours to see that your mar-
riages go through. Your job, so as o get a husband, and mine so that
I can be rid of you. [To Marija:] What’s the time?

MARIJA: Nearly eleven.
TEREZA: What a thing, they'll be here any minute.

MARTIN: It’s nearly time. Your young men and their friends will soon be
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hawn. Lestu lI-mejda — Qis li ma taghmlux xi xenata li tista’ thassar
l-gherusija ghax dik tkun l-akbar disgrazzja tieghi ... qassmu l-mis-
tednin ta’ Marija naha u ta’ Tereza ohra, ghax Alla jbierek I-gharajjes
taghkom wil-mistednin lanqas huma tal-istess partit u qis li ma dn-
bxux lil xulxin ... biex isehh il-partit u wara hmistax ohra k’Alla jrid
titilquli mina hawn ha noqghod wahdi ... Jiena sejjer fil-ké¢ina niehu
hsieb il-borma {Jo trogl.

TEREZA: X'kull wahda, illum il-papd ghamilhielna. Kemm baqa’ lura!

Martja: U mhux int ilsienek twil?

TEREZA: Ilsienek twil int. Dan x’ghandu x’jagsam?

MARIJA: X’ride tghidlu bil-boy-friend? Ma tafx in-nies tar-rahal kemm huma
skrupluzi?

TEREZA: Ma ghandekx xi tghid? Mela int ma frahartx bil-boy friend tieghek
ukoll?

MARr1jA: Imma int semmejtu l-ewwel, ja paépaca li int.
TEREZA: Pacpaca int. Ara ma nghidlekx!
It-tnejn dejjem jisbnu ghal xulxin— lebenbom joghla sa twerziga.
MaARrija: Trid titfa’ I-heija fuqi, ja paépaca?
TEREZA: P acpaca int ghax lanqas taf xi tkun ged tghid.

Marija: Jiena ghandi ghaqal biex nixtrik u nbighek. Ghalhekk mas-sinjuri
dejjem kont stmata, mhux bhalek!

TEREZA: Stmata hej. Ghalhekk mhux ﬁl-kc’ina wahdek dejjem kont tiekol.

MAR1jA: Jiena mas-sinjuri qatt ma hadt kunfidenza. M’iniex wicéi tost!
-

TEREZA: Ajma min qed jitkellem! Qed tghid hekk ghax ghajjura. Lili s-
sinjur kien izommni niekol fil-mejda mas-sinjura.

Marija: Ghas-sabih wiccek!

TEREZA: Xi trid tghid bih dan il-kliem? [Idejba f'wice¢hal.

MaRIjA: Nerga' nghidlek, ghas-sabih wiccek!

TeREZA: [Idejha ponnijiet ma’ wi¢¢ Marijal Ghidli xi trid tfisser, qed in-
ghidlek ghax sa niggranfak.
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here. Get the table ready. And mind you don’t create a scene and
ruin the engagement — that would be my final disgrace. Put Marija’s
guests on one side and Tereza’s on the other, for, Heaven help us,
your young men and their friends are on opposite sides of the fence
when it comes to politics, and you must be careful not to let them
quarrel. We’ve got to make a success of the betrothal, and in a fort-
night, God willing, you'll be off my hands and I'll be on my own...
I’m off to the kitchen to see to the food. [ Exit.]

TEREZA: Dear me, how Daddy carried on today! What an old fogey he is.
MARIjA: What did you want to open your big mouth for?
TEREZA: Big mouth youfself. What's that suppdsgci&uq mean?

MARIjA: What did you want to mention boy-friends for? You know what
prudes they are in the village.

TEREZA: Who are you to talk? Weren’t you showing off about your boy-
friend as well?

MARIJA: You mentioned it first, big mouth.
TEREZA: Big mouth yourselfl You just listen to me.
They start to lose their temper, and their voices get shrill.
MARIJA: So you’re trying to put the blame on me, big mouth?
TEREZA: Big mouth yourself! Why don’t you watch what you’re saying.

MaR1jA: I've got more brains than two of you put together. Where I worked,
they appreciated me — not like you

TEREZA: They appreciated you, did they? So that’s why you ate all by
yourself in the kitchen.

MARIjA: I never took liberties with the family. I have my pride, not like
some other people,

TEeREZA: Look who's talking! You only say that because you’re jealous.
In my house, the master always invited me to sit at the table with
madam.

Mar1jA: All for the sake of your blue eyes!
TEREZA: What do you mean by that? [Raises her hand.]
MARIjA: I tell you, all for the sake of your blue eyes!

TEREZA: [shaking her fist in Marija’s face] Just you tell me what you
mean by that, or I'll scratch your eyes out.
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Mar1jA: Trid taf? Mela halli nghidlek! [Kif tghidilba bekk tagbadba minn
xaghbarba. L.obra tagbadba minn xaghbarba wkoll. Twerziq kbir. [igi
jigri missierhom bil-bastun fidu.]

MARTIN: Sa tisktu, ja zewg imgienen! Dalwaqt jigu l-gharajjes taghkom
u jekk isim jafu x'zewg angli fikom, kemm tinhabbu, kemm intom bil-
ghaqal, nibza’ li jisfratta kollox u tibqghuli ma’ wic¢¢i. [Lil Marijal
Zgur inti bdejtha dix-xenata! Taf ghax ma naghtikomx xebgha baswun

Marija u Tereza jitilqu 'l xulxin, jirrangaw xagbarbom u bwejjighom
jitnaddfu u jlestu ghall-g harajjes, sektin. Martin jarga’ jobrog jonfoh
Jogoghdu bi kwiethom sa kemm . ..

MaArijA: Int dejjem tobghodni ... anki missieri ma jahmilaix ... lili biss
ra ...

TEREZA: Oqghod, ja mikduda.

MAR1jA: Kulhadd bil-preferenzi. Anki fid-dota jiena mort l-aghar.

TEREZA: Ara ma nghidlekx. It-tomna raba’ tas-Sinet li hadt int ahjar minn
tieghi ...

MaRijA: It-tomna raba’ ta’ Marzena li hadt jiena fiha blat., Jien ghandi mniex
ingerger,

TEREZA: Imma tieghek fiha izjed minn tomna.
MARIjA: Tomna biss fiha ... tomna biss, taf ...
TEREZA: Fiha izjed ...

MAR1jA: Hallina minnek. Jien mort l-aghar . ..
TErRezA: Kif mort l-aghar? Mort l-aghar jiena.
MarrjA: Ghid fiex mort l-aghar.

ldumu jghajjtu hekk wie¢ imb-wiée. Imieru lil xulxin sakemm jer-
gghu jaqbdu [ xaghbar xulxin. Twerziq.

MARTIN: [[ghajjat minn gewwal Ja xjaten li intom, sa tisktu ... jekk tin-
haraqli l-patata mhabba fikom noqtolkom it-tnejn ...

Marija u Tereza jinfirdu minn xulxin. Ghal darba obra jirrangaw xa-
gharbom u jergghu jagbdu jiffacendjaw sakemm targa' tagbad . ..
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MARIJA: You really want to know? All right, I'll tell you. [As she says
this, she seizes bher by the bhair. Her sister seizes ber hair as well.
Great commotion, Their father comes running in with a stick in his

band.]

MARTIN: Quiet, you two devils. Your fiancés are coming any moment, and
if they realise what a pair of angels you are, how fond you are of each
other, how bright you are, I'm afraid everything will be ruined and I'l1
be left with you on my hands. [To Marija:] To be sure, you started all
this. Just you explain to me why I shouldn’t give you a good bearing
with this stick. ‘

Marija and Tereza separate, tidy their hair and their clothes, and
in silence start to clear up and get things ready for the guests. Martin
goes out again, breathing heavily. They remain silent, until. ..}

MaRrija: You’ve always hated me. Even my father doesn’t care for me.
He’s always had eyes only for you,

TEREZA: Pipe down, you poor misunderstood thing,

MARIjA: Everyone’s unfair to me. Even with my dowry I've done worse
than you,

TEREZA: Who's talking? The tas-Sinet field you got is far better than
mine,

Mariyja: The Marzena field I got is full of stones. I've every right to
complain,

TEREZA: But yours is over a tumolo.

MARIjA: It’s just one tumolo, I tell you,

TEREZA: It’s bigger.

MARI1jA: You're talking rubbish, I came off worst.

TEREZA: What do you mean, you came off worst? [ came off worst.
MARIJA: You tell me how you came off worst.

They continue shouting in each other's faces, and get more and
more furious with each other, until once more they start pulling each
other's hair. Commotion.

MARTIN: [shouts from inside] Be quiet, you devils. If you make me bum
the potatoes I'll murder the pair of you.

Marija and Tereza separate. They tidy their hair again and busy
themselves about the room, until it starts again. ..
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TereZA: Dejjem tigbed lejk. Kollox trid ghalik. Il-farda tan-nanna Gerit
mhux int hadtha?

MAliI]A: Wid-dublett ta’ mitt lembuba tan-nanna Gerit min hadu?

TEREZA: Ajma hej. Sa nilbes id-dublett ta’ mict lembuda u mmur nippas-
sigga Ghar id-Dud bih, arani. Dak x’jiswa?

Marija: Mela ma jiswiex! Dak antikitd. Mur bieghu biex tara x’iddahhal
tieghu.

TerezA: U hallina minnek ...

Mar1ja: U zgur, ma sibtx xi tghid issa, [é-¢appetti taz-zija Zabbetta min
hadhom?

_FEREZA: Antikalja. Ghax ma tghidlix min ha l-imsielet taz-zija Marinton?
| MaRIja: Hadthom jiena. Ma jiswewx habba.
TereZA: Kemm int ta’ sebghek f’halqek!

Marija: Dagskemm int ta’ sebghek f'halqek int, Il-polka tan-nannu min
hadha?

TEREZA: Ghax ma ssaqsix min ha ¢é-¢intill tan-nannu u dak il-gmiel ca’
garikor?

Marija: Kiesha, Taf x’imissek tghid, min ha l-gisirana tal-mamd - dik
tiswa hafna flus.

TeEREZA: ll-gizirina, jekk joghgbok, hadtha jiena u dik mhix gejja minn
tal-mama imma xtrajtha jien bi flusi.

Marija: Giddieba!
TEREZA: Giddieba int u min ighid li ma intix!
Mar1ja: Iva eh, jiena giddieba? Mela halli nurik®iniex giddieba.

Jergghu jagbdu [ xaghar xulxin. Twerziq. Jigi jigri jonfob missier-
hom bl-imrewba tal-kenur f'idejh. Jaghtibom daqqtejn kull wabda fug
il-warrani. Imbaghad b’ xagbar rashom [ idejh it-tnejn b'le bern mg haddab
ghal darb’obra jgbidilhom.

MARTIN: Demonji — Ma ghedtilkomx li 1-gharajjes taghkom dalwaqt jaslu?
Ma tafux toqoghdu bi kwietkom ghal ftit? [Jitlagilbom xagharbom).
Isimghuni, uliedi, jekk dan iz-zwieg jisfratta jiena nsiefer jew mmur
nagbez minn x’imkien ... Jekk dan iz-zwieg jisfratta ma ssibux ragel
iehor li jehodkom, Tafu kemm siefru rgiel dis-sena? ...Ma ssaqsunix?
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TEREZA: You’re always drawing attention to yourself. You want every-
thing for yourself. Wasn't it you who got Granny Gerit’s bedspread?

MARIJA: And who got Granny Gerit's skirt with the hundred pleats in it?

TEREZA: Lord love us! Can’t you just see me parading in the evening at
Ghar id-Dud wearing a skirt with a hundred pleats in it? You think
that’s worth anything?

MARIJA: What do you mean, anything? It’s an antique. You just see how
much you'll get for it if you sell it

TEREZA: That’s enough from you,

MaRrIjA: Naturally, you can’t find anything to say. Who got Aunt Zabetta’s
bracelets?

TEREZA: Old rubbish. Why don’t you fell me who got Aunt Marinton’s
ear-rings?

Mariya: I got them. They’re not worth a farthing.
TEREZA: What an innocent you are, butter wouldn’t melt in your mouth!
MaRIjA: Innocent yourself! Who got Grandfather’s watch chain?

TEREZA: Why don’t you ask who got Grandmother’s pendant, and that fine
chain? '
MARIjA: You’'ve got a nerve! You should have asked who got Mummy’s

necklace — it’s worth a packet.

TerReza: The necklace, if you please, came to me, and it wasn’t left to
me by Mummy, I bought it from her with my own money.

MARIjA: Liar!
TEREZA: Liar yourself. Everyone knows you’'re a liar.,
MaRIJA: So I'm a liar, am I? I’ll show you who’s a liar.

They pull one another's hair again. Commotion. Their father comes
running in breathing beavily, with a pair of bellows in bis hand. He
gives each of them a slap on the bebind, Then, grasping each of them
by the hair, be once more scolds them angrily,

MARTIN: You devils! Didn’t I tell you that your two fiancés will be here
any minute? Can’t you keep quiet for one moment? {Lets go their
hair,} Listen, children, if this engagement gets broken off, I'll emi-
grate or go and throw myself over a cliff. If it’s broken off, you won't
find another man to take you. Do you know how many men have emi-
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... nghidilkom jien ... Dawn l-ahhar snien siefru daqskemm hawn
nies Ghawdex kollu ... hekk qalli Mastru Karm ... U taf x’qalli
Mastru Karm ukoll? ... qalli li dalwaqt jasal iz-zmien li ghal kull
guvni jkun hawn sitt xebbiet ... Jekk dan iz-zwieg jisfratta tibqghu
ma’ wi¢éi ... u jiena mbaghad ma nafx x’isir minni ..

Takbita fil-bieb. 1l-bniet jirrangaw rubbom malajr — fuq xoghbolbom
qisu ma gara xejn. Martin imur jiftah.

MaRTIN: [Lil Terezal Teresa, gie Guzepp.
Guzepp: Gejna kmieni ghandu jkun ...
MarTIN: [Iressaq lil Tereza li taghmel ta’ bir-rubba ged tisthi] Hawn

Guzepp, Tereza, ilha tistenniek. Jahasra thobbok wisq. Imma bagghet
misthija hafna avolja ghamlitha man-nies ...

Guzepp: [Jiebu id Tereza f'idejb. ] aghfashiela, imbaghad isagsiba] Kun-
tenta? ... Kollox jasal hux, Terez? Ilni bi hsiebek hames sain.
Kemm domt Malta man-nies kont narak ftit wisq, ftit meta kont tigi
tara lil missierek. Issa sa fl-ahhar wasalna ... hmistax o%ra ntejjgu.
Ferhana Tereza?

Tereza: [Titbissimlu grixtija grixtija u minn taht ilsien tgbidlu mbejmal
Kuntenta hafna .., Imma...

Guzepp: Hemm xi imma, Terez? Mhux bizzejjed taqtaqii qalbi sa ghedtli
iva? ... Ma ghadekx bil-hsieb ts’ xi Malti hux? [Bid-dabkal.

Tereza: Tridx tmur! Guz, mela ahna tal-istess drawwiet tal-Maltin. Jiena
lilek habbejt, lilek biss. Imma qalbi sewda ghax ser ikolli nhalli lil
papa ... u lil ohti Marija ... ma tafx, hajj& gdida ... hsebijiet godda

. meta tizzewweg tohrog mid-dar ghal kollox.

Guzepp: U la tinkwetax. Ahna mhux fejn missierek ser inkunu noqoghdu?

MARTIN: Dak il-post tal-pjazza imbieghed imma ahjar minn dak li hawn
fejni. Ma gbiltux fuq il-kera?

Guzepp: Xi gbilna ... tawh rigal ta’ hamsin lira u hadhuli ... mhux ghax

ma kontx ragel naghtih hamsin lira rigal imma ma ridux jiskappri¢-
cani.
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grated this year? Why don’t you ask me? I'll tell you. These last few
years, as many men have emigrated as there are people in the whole
of Gozo. That's what Teacher Karm told me. And do you know what
else Teacher Kam said? He told me that soon the time will come
when there’'ll be six gitls to every young man... If this wedding
doesn’t come off, you’ll be left on my hands... and then I don’t know
what will become of me. ..

There is a knock at the door. The girls quickly tidy themselves
and go on with their work as if nothing bad happened.

MARTIN [to Terezal: Tereza, here’s Guzepp.

Guzepp: It looks as if we’ve arrived early.

MARTIN [bringing bhim over to Tereza, who pretends to be shy} Here’s
Guzepp. Tereza's been waiting for you for such a long time. Poor
thing, she’s so much in love with you! But she’s still very shy, even
though she’s been away working.

Guzepp [takes Tereza by the hand, squeezes it and asks herl: Happy,
Tereza? Eve?)?thing’s all right? For five years I've been dreaming
about you, When you were away working in Malta I hardly saw any-
thing of you, except for the odd occasion when you came to visit
your father. Now that’s all finished with, Two weeks more, and we’ll
be married. Happy, Tereza?

TEREZA [smiles at him coyly and whispers coaxinglyl: Very happy. But. ..

Guzepp: What’s the ‘but’ about, Tereza? Aren’t you satisfied with tor
turing me until you said yes? [Laughing] You’re not still thinking
about some young man in Malta?

TEREZA: Get along with you, Guz Do you think we behave like the people
in Malta? It's you I love, and you alone. But I'm sad at having to
leave Daddy... and my sister Marija... surely you understand? A
new life — new responsibilities — when you get married, you leave
home for good.

Guzepp: Now don’t you worry. After all, aren’t we going to be just next
door to your father?

MARTIN [horrified): That other house in the square is further away, but
it’s much better than the one near me. Do you mean to say you haven't
yet settled about the rent?

GuzePP: How could I settle about the rent? Someone gave him fifty pounds
key money and cut me outr... Not that I couldn’t have paid fifty
pounds, mind you, but I wasn’t going to let him pull a fast one on me.
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MARTIN: [Rassenjat] Tkun maghmula l-volonta t’Alla ... [Lil Tereza] Mur
aghti daqqa ta’ ghajn dak il-ghagin u l-patata ...

TEREZA: [Tobrog. Hi u hierga thares lura lejn Guzepp. Tarah dabru lejha u
bil-mod tghid lil Marija] Inkedd; tieghek mhux mghaggel jigi jarak.

Marija tghbaqqad il-ponn minn taht u Tereza titlaq 'il barra. Imma
dak il-bin tinstama’ tabbita obra fuq in-naba l-okra tal-bieb. Martin
imur jiftahb.

MARTIN: Wasal Karlu. Ghaddi, ghaddi, Marija, wasal l-gharus tieghek ukoll.
Issa ahna lkoll. Issa familja wahda.

Marija tmur tifrab bib. Tghidlu jghaddi. Karlu imma, waqt li qed
isommilba idba ['idu, ibares ¢ass lejn in-naba l-obra ... lejn Guzepp.
Minn naba l-okra Guzepp ibares lejb ¢ass ukoll. Jidber li ma kinux
ged jistennew lil xulxin. Sa dal-bin terga’ thun dablet Tereza li tmur
in-naba tal-gharus taghba.

MARTIN: [Mifxul] Tharsux hekk bl-ikrah lejn xulxin, giskom sa tibilghu
wiehted lil iehor.

TEREZA: Mela ma ghidtulhomx li l-partit kien ser isir tat-tnejn ' daqqa?
Mar1ja: Papa, x’ghamiltilna?

MARTIN: Uliedi, ma ghedtilhom xejn. {Lil Karlu] Int oqghod bil-qieghda
hawn. [Lil Guzepp] u int hawn. Int, Tereza, oqghod fejn Guzepp u
inti, Marija fejn Karlu. [Iqabgab grizmejh bhal wiebed li qed ibati
jfisser x’ghbamel] Le, ma ghidtithomx li kont ser inlaqqaghhom flimkien.
Meta kellimt lil Karlu rajtu li lil Guzepp ma jistax jarah b’ghajnejh.
[Guzepp jabbat ser iqum bil-ponn imghaqqad. Tereza tnizzlu bil-giegh
da) Meta lil Karlu semmejtlu lil Guzepp rajt li lanqas ried biss jisma’
bih. [L-istess Karlu jabbat ser iqum ghal Guzepp imma Marija tnizzlu
bil-gieghda) Isimghuni, uliedi. La tishnuw ghal xulxin. Jekk hawn xi
hadd hati ta’ din il-laqgha taghkom bla hsieb huwa jiena. Tafu ghax

laqqajtkom hawn? Laqqajtkom ghax ma rridx biss nahseb li z-zewg
uliedi li dejjem trabbew fl-imhabba ta’ xulxin, wahda ma tghaddix

minghajr l-ohra, meta jizzewgu jibdew joboghdu lil xulxin, Kif ghidt
jiena, Marija li jekk tixeri bicéa c¢ikulata ma tinzlilhiex jekk ma tagh-
tix bi¢éa minnha lil ohtha u Tereza jekk tixtri ratal qubbajt fil-festa
tar-rahal kienet tiehu ratal iehor lil ohtha dagqs kemm thobbha, meta
jizzewgu ser jitilfu din l-imhabba u flok jinhabbu jibdew joboghdu lil
xulxin? ... Ghax nafuha ahna, jekk ir-ragel tal-wahda ma jkunx jah-
mel lir-ragel tal-ohra jibda I-inkwiet fil-familja u dan ma ridtux jiena
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MARTIN [in a voice of resignation]: Ah well, God’s will be done. [To
Terezal Go and look at the pasta and the potatoes.

TeREZA: [Leaves, As she goes out, she looks back at Guzepp and seeing
that he has bis back to her she says softly to Marijal You’'d better
watch out: yours is in no hurry to come and see you.

Marija clenches ber fist and Tereza goes out. However, at that
instant another knock is heard at the second door. Martin goes to
open.

MARTIN: Karlu’s atrived, Come in. Marija, your fiancé’s here as well. Now
we're all together, one happy family.

Marija goes to greet him and bids him welcome. But Karlu, after
taking her hand, glares across the room at Guzepp. Guzepp glares
back from the other side. Apparently neither had been expecting the
other. Pause, until Tereza returns and goes to join her fiancé.

MARTIN [confused]: Don’t glare at one another like that, as if you were
going to eat each other.

TEREZA: What, you didn’t tell them that both the parties would take place
"~ together?

MaRrIja: Daddy, what have you done to us?

MARTIN: Children, I didn’t say anything to them. {To Karlu:] Now, you
just sit down here. [To Guzepp:] And you here. Tereza, you sit next
to Guzepp, and Marija, you next to Karlu. [Clears his throat like
someone who has difficulty in explaining himself.] No, I didn’t tell
them I was going to invite them both together. When I spoke to Karluy,
I realised he couldn’t stand the sight of Guzepp. [Guzepp starts to
rise and clenches bis fist. Tereza pushes bim back onto his chair.]
Listen to me, children. Don’t get mad at each other. If anyone’s to
blame for your unexpected meeting, it's me. Do you know why I
brought you here together? I brought you together because I can’t
bear to think that my two daughters, who have always been brought
up loving one another and who have always been together, should
start to hate each other when they get married. So, I said to myself,
Marija, who if she buys a bar of chocolate can’t swallow it unless:
she gives a piece to her sister, and Tereza, who if she buys a pound
of nougat at the village festa always buys another pound for her
sister, she loves her so much, when they get married, is this love to
be lost, and instead of loving one another, are they to start hating
each other? For we know that if the husband of one can't stand the
husband of the other, then the family will start quarrelling, and I
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. U meta jkun hemm il-frott, meta Tereza ’kk Alla jrid ikollha
ghaxart itfal bhal ommha u Marija ghaxra ohra, dawn it-tfal meta jghad-
du fejn xulxin jibdew iharsu bl-ikreh lejn xulxin ukoll? Imbaghad din
il-mibeghda kollha ghalfejn? Ghax intom kandidati ta’ zewg partiti
wiehed kontra l-iehor? Il-Partit tas-Sofor huwa koatra [-Partit tal-
Hodor. Imma 3-zewy xbejbiet ta’ Martin ma humiex kontra xulxin, U
mela ghaliex zwieghom ghandhom ikunu kontra xulxin? ... Ghalhekk
laqqajtkom hawn flimkien minghajr ma ghedtilkom. Issa jekk ghamilt
hazin jew tajjeb ghiduli intom ...

Ghal ftit jaga’ skiet kbir, sakemm Karlu iqum minn postu u joffri
idu lil Guzepp. Dan jaghfashielu. ]itghannqu bhal sewg bbieb. Tereza
u Marija imqanglin jitgbannqu flimkien. Martin jimsab id-dmugh. ]in-
stama’ takbit minn tewg bibien mnejn dablu Karlu u Guzepp. Marija u
Tereza jmorru jiftbu, kulbadd in-naba tieghu. Mill-bieb mnem dabal
Karlu jidblu wiebed wara l-iebor, hub, pulizija bil-frank, is-surmast
ta' l-iskola, Fredu, u Wigi kandidat iebor tal-Partit tas-Sofor u mill-
bieb mnejn ikun dakal Guzepp jidblu t-tabib tar-rabal, Pawlu u Karm-
nu, tewg kandidati obra mill-Partit tal-Hodor. Martin ferban jebdilhom
b'idbom wiebed wiekbed. Imma milli jidber, il-pbieb tal-wiebed ma
kinux jistennew lil pbieb tal-iekor. Barra s-surmast wit-tabib tar-
rabal li jmorru jifirku b'xulxin l-obrajn jibqghu ssummati jharsu lejn
xulxin donnbom iridu jabbtu wiebed ghall-iebor. Skiet imbarazzanti.

Tereza u Marija ikarsu lejn xulxin mifxula, ma jafux x jagbdu jagbmlu
sakemm .

Marija: [Tghid lil missierha mifxul ukoll] Jaqaw din bié¢c¢a ohra tieghek?

MARTIN: [Iqabgab grizmu u jghid] Bicéa ohra tieghi ghall-jid ta’ kulhadd.
U mhux minn rasi, tafux. Ridt naghmlilkegg ... ridt naghmlilkom ...
x’kelma qalli l-kappillan...[B’sebghu fuq naghsu] lwa, ridt naghmlil-
kom sorpriza ...Lill-Kappillan ghedtlu kemm kont inkwitat ghax ulie-
di kienu ser jiehdu zewg guvintur mill-ahjar, ma ssibx bhalhom jekk
iddur Ghawdex kollu, imma mbaghad hej, ma jahmlux lil xulxin qishom
kelb u qattus. Il-Kappillan, qalli, ghandi hasba. Ismaghni, Martin ...
Qalli laqqa’ l-gharajjes ta’ uliedek fil-gumata tal-partit ma’ xulxin
minghajr ma jkunu jafu wiehed bl-iehor ... aghmel partit wiehed ... u
stieden tlieta mill-hbieb taghhom ghall-festa ... bla preferenzi, biex
hadd ma jkollu xi jghid; dik gumata ta’ ferh u zgur jaghmlu hbieb.
Jekk ma jaghmlux, mela lix-xebbiet tieghek ma jhobbuhomx bizzejjed.
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didn’t want that. And if there are little ones, when Tereza, if God
wills, has ten children like her mother, and Marija has ten others, are
these children too to start squabbling when they meet one another?
After all, what's all the fighting about? Just because you are can-
didates of two opposing parties? The Yellow Party is against the
Green Paii;, But Martin's two girls are not against each other. So
why should their husbands be against each other? That’s why I brought
you together here without saying anything to you. Now you tell me
whether I did right or not.

For a time there is a dead silence, until eventually Karlu gets to
his feet and offers bis hand to Guzepp. The latter grips it, and they
embrace like two friends, Moved, Tereza and Marija embrace as well.
Martin wipes bis eyes. Knocking is heard at the two doors through
which Karlu and Guzepp entered. Marija and Tereza go to open them,
each on her own side. Through the door from which Karlu entered
there appear one after the other his brother Toni, a policeman on
leave, the village schoolmaster, and Fredu and Wigi, another Yellow
Party candidate, whilst through the door from which Guzepp entered
there appear the village doctor, Pawlu and Karmnu, two other can-
didates of the Green Party. Martin shakes bands with each of them,
beaming. But it seems that the one group of friends was not expecting
the other, With the exception of the schoolmaster and the doctor, who
step forward and greet each other, the others remain speechless and
look asif theywouldlike to attack one another. Embarrassing silence.
Tereza and Marija look helplessly at each other, not knowing how to
start the conversation, until. ..

MARIJA [speaks to her father, who also looks helpless: I suppose this is
another of your bright ideas.

MaRTIN [clears his throat and speaks): Yes, this is another of my ideas
for helping everyone, And, mark you, I didn’t think it up on my own. I
wanted it... I wanted it... now what was that word the parish priest
used? (With his finger to bis forebead,] Yes, 1 wanted it to be im-
promptu, I told the parish priest how unhappy I was, because my
children were going to marry two of the finest young men, finer than
any you'll find in the whole of Gozo, who none the less fight like cats
and dogs. The parish priest says to me: I've got an idea. Listen to
me, Martin,’ he says, ‘invite both your daughters’ fiancés together to
one party, without either of them knowing... Have just one party,
and invite three of their friends to the celebration — no discrimina-
tion, then no one can complain. This will be a day of rejoicing, and
they’re bound to make it up. If they don’t, it will mean that they don’t
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U mexxiet, ghax araw Guzepp u Karlu hadu b’id xulxin u jiena ferhan
hafna. Biex hadd ma jkollu xi jghid stedint tnejn tal-iskola wkoll —
lis-Surmast mal-hbieb ta’ Karlu u lit-tabib mal-hbieb ta’ Guzepp. Issa
ghiduli intom ghamiltx tajjeb jew le.

Guzepp u Karlu jebduba wiebed b'id u l-iebor b'okra, sinjal li l-
hasba tieghu rmexxiet.

TasiB: U lill-Kappillan ma stedintux, Martin?

MARTIN: Stedintu. Imma taf x’qalli, Qalli, Martin, li kont nista’ ninqasam
fi tmejn kieku nofsi kont mmur mal-tbieb ta’ Karlu win-nofs l-iehor mal-
tbieb ta’ Guzeppi. Imma billi ma nistax ninqasam l-ahjar ma nigix. —
U din x’fiha, ghedtlu, Sur Kappillan? Ser joqoghdu jaraw?

KARLU: Sewwa ghedtlu. Dal-biza’ ghalfejn?

Guzepp: Tassew. Dal-kappillan x’haseb li ahna, tghid?

MARTIN: Mela wliedi, tafu x’qalli? Hareg kaxxa sulfarini bhal din mill-but.
Qalli qed tara din is-sulfarina? [Martin jaghmel dak li jgkid] Arani,
mela. Qabbad sulfarina. Qalli rajt kif hareg in-nar malli s-sulfarina
messet mal-kubrit? — Rajt, sur kappillan, ghedtlu. Qalli Martin, hekk
ukoll il-partiti johrog in-nar minnhom malli jmissu ma’ xulxin, jew xi
hadd imiss maghhom. Jiena nibza’ minn-nar. Ghandi suttana gdida ma
rridx nahragha ... Xi trid tghid bih dal-kliem, sur Kappillan? saqsejtu
— Martin, qalli, il-bniet tieghek ser jiehdu zewg guvintur ma hawnx
bhalhom ir-rahal kollu, imma ghall-pulitka joqtlu ... jishou wisq u
jekk toghgob lil wiehed tiksirha mal-iehor.

-

KARLU: Ara, Martin kliem il-kappillan ma ghogobai xejn. Dak li qal hu ma
jghoddx ghall-partit tas-Sofor ... il-partit taghna partit tal-irgiel ...
[Kif ighid bekk shabu, Fredu u Wigi jinqalghu lejn in-naba tieghu,
ighidu: Sewwa qed ighid — ll-partit tas-Sofor partit tal-galantomi ec¢.)

Guzepp: [Jisbon] Isma’ jiena ma ghandix hajta f'ilsieni ... jekk qed
tghid li l-partit tal-Hodor mhux partit tal-galantomi, nghidlek li ma
intix galantom int u lanqas niesek ...

Shabu, Pawlu u Karmnu jersqu lejn in-naka tieghu u l-erbgha jharsu
bl-ikreb lejn xulxin .
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love your daughters enough. And it came off, for you can see Guzepp
and Karlu shaking hands, and you can imagine how happy I am. So
thatno one could complain, Iinvited two educated gentlemen as well —
the schoolmaster with Karlu’s friends and the doctor with Guzepp’s
friends. Now tell me whether I did right or not.

Guzepp and Karlu take each other by the hand, to show that the
idea has succeeded.

DocToRr: And you didn't invite the parish priest, Martin?

MARTIN: Certainly I invited him. But do you know what he said? Martin,’
he says, ‘if [ could cut myself in two, one half would go with Karlu’s
friends and the other half with Guzepp's friends. But since I'm in-
divisible, I’d better not go.’ "So what, Your Reverence?’ I say to him,
‘who’s going to take any notice?’

KARLU: Quite right. What’s he frightened of?

Guzepp: Certainly, What sort of people does this parish priest think we
are?

MARTIN: Well, children, do you know what he said? He takes a box of
matches out of his pocket like this. He asks me: ‘Do you see this
match?’ [Martin matches his actions to his words.] ‘Now, watch me,’
he says. He lights the match. 'You see how the match catches fire as
soon as it touches the box?’ he says. ‘Sure I see, Your Reverence,’ I
say. Martin,” he says, ‘that’s just how the two parties catch fire
when they touch each other, or somebody touches them. Now, I'm
afraid of fire. I've got a new cassock, and I don’t want it to get
burned.” ‘What do you mean by that, Your Reverence?’ I ask him.
‘Martin,’ he says, ‘your daughters are going to marry the two finest
lads in the village, but they’ll murder each other on account of pol-
itics. They're both easily provoked, and if you please one of them,
the other gets mad with you.’

KARLU: Look here, Martin, I don’t like this parish priest’s talk at all.
What he said doesn’t apply to the Yellow Party. We’te a party of
gentlemen. [As he speaks, bis friends Fredu and Wigi move to bis
side, saying:] Quite right, the Yellows are a party of gentlemen, etc.

GuzepP [excitedly): Listen, I'm not one to mince my words, If you're
suggesting that the Greens are not a party of gentlemen, then I say
that you’re not a gentleman yourself, neither you nor your people.

His friends Pawlu and Karmnu move to bis side and the four of
them glare angrily at each other.
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MARTIN: Jahasra, x’ghamilt b’idejja! ... dik kienet ¢ajta ... ¢ajta tal-
kappillan . .. ¢ajta biss ... Isa, surmast, tabib, jahasra, ghidu kelma
_ ghall-gid ... thalluhomx ihassm festi ...

SurmasT: [Lil Karli] Ahna ser nitbellhu, jew? Illum wagqt il-glied? Jiena
biex niehu qatra gejt mhux biex nismaghkom titlewmu? Isa, Karl,
hallina minn dan ...

Tasis: [Lil Guzeppl: Iva narrak imbierek, jiena gejt ferhan li ser niehu
qatra u int ser taghmel dix-xenata? Isa, ergghu hudu b’idejn xulxin,

KArRLu: Mhux dak il-kiesah beda?

TEREZA: Bdejt int u jekk joghgbok lill-gharus tieghi tghidlux kiesah.

MARIjA: Ghax ma ssikketx ilsienek, ja hmara li int. Mhux l-gharus tieghek
beda?

MARTIN: [Jonfok u jghkajjat] Uliedi, ser thassru kollox ... [It-tabib wis-
surmast ifittxu jberrdubom wagqt li l-obrajn jibqgbu jharsu lejn xulxin
donnbom iridu jieklu wiehbed lil iebor]

TerREZA: Lili tghid tmara? Lili, ja kiesha. Ejja ha nurik jiniex hmara ...
[Kif tghid bekk tmur tagbad f xuxet obtha ... Martin jaghti fuq rasu
jghajjat, 1firduhom ... ser thassru kollox ... Karlu u Guzepp jzommu
kull wiebed l-gbarusa tieghu, Ghal ftit taga’ sikta kbira. Imbaghad . . .]

MARTIN: [B’leben miksur] Ara x’kelli nara llum ., u dan mhabba dagsxejn
ta’ ¢ajta ... din l-imgharrqa politka ... Karlu, Guzepp, f'gieh Alla,
ejjew hudu b’id xulxin ... ejjew ... uliedi, ghidulhom jiehdu b’id
xulxin. Aghmluhom paci ...

SurRMAST: [Iressaq lil Marija lejn Karlu waqt li t-tabib iressaq lil Tereza
hdejn Guzepp]lnti Tereza, agbad b’idejn Gu zepp u inti, Marija, b’idejn
Karlu. [Karlu u Guzepp jersqu lejn xulxin u bi thissima jergghu jiebdu
b'id xulxin).

Karru: Kienet ¢ajta ...
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MARTIN: God save us, what have I let myself in for? That was a joke —
the parish priest was only joking. Now, Teacher and Doctor, for
heaven’s sake say something sensible... Don’t let them spoil the
party,

ScHOOLTEACHER [To Karlu): Are you trying to make us look silly, or what?
I came here for'a drink, not to listen to you two squabbling, Come on,
Karlu, that’s enough of that.

Doctor [ To Guzeppl: You wretch, I came looking forward to a drink, and
you have to create a scene? Come, shake hands again with each
other.,

KARLU: It was that hooligan who started it, wasn't it?

TEREZA: It was you who started it, and you have the impertinence to call
my fiancé a hooligan?

MARIjA: Why don’t you shut up, you idiot? It was your fiancé who started
it, wasn’t it?

MARTIN [puffing and shouting]: Children, you'll spoil everything

The doctor and the schoolmaster try to calm them, while the others
continue to glare as if they could murder each other,

TEREZA: You're calling me an idiot? Me, you brazen hussy? I'll show you
whether I'm an idiot, ..

As she says this, she grabs at her sister’s bair. Martin, tearing bis
own bair, shouts:

Separate them, they’ll spoil everything.

Karlu and Guzepp each take hold of their respective fiancée. For a
short while there is a deep silence. Then. ..

MARTIN [in a broken voicel: To think that I should have lived to see this
day... And all because of a little joke. These infernal politics...
Karlu, Guzepp, for heaven’s sake, come and shake hands with each
other. Come, children, tell them to shake hands. Get them to make it
up.

SCHOOLTEACHER [pusbe:s Marija towards Karlu whilst the doctor pushes
Tereza towards Guzepp): Tereza, you take Guzepp’s hand, and

Marija, you take Karlu's., [Karlu and Guzepp approach each other and
with a smile again shake bhands.]

KarLu: It was a joke.
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Guzepp: Cajta biss ...

MarTIN: Cajta tal-kappillan ..

SURMAST: ... Prosit, hekk sewwa ...

TapiB: Isbah mill-pa¢i ma hemmx fid-dinja ...

MARTIN: Marija ... Tereza, morm gewwa gibu qatra lill-hbieb ...
Jobrogu . ..

Tont: [(Wagqt li l-okrajn jitkellmu bejniethom] Mur ghidilna, Pawl, kemm
kellek tikber meta konna ghadna mmorru l-iskola tal-Gvern flimkien
[I-pulitka ghamlitek nies ...

PawLu: [Imfantas] Mela jien kont hanzir, Toni?

Ton1: U fhimeni hazin! Issa int bhal Koli ta’ Xafrin? Dak jirgha n-naghag
beda u jirgha n-naghag ghadu. Int thallat rubek mieghu?

PawrLu: Mela mohh ta’ kulhadd xorta, Ton?
Ton1: Hekk mhux. Ara int, Alla jbierek, kemm imxejt il quddiem.

PawLu: Il-bniedem hadd ma jkun jaf x’ghandu jghaddi minn ghalih. Fejn
qate ghaddieli minn rasi li ghad irrid nibda nikkmanda lil Malta u
Ghawdex ...

Tonr: Bi hsiebek taghmel xi haga sabiha ghar-rahal?

Pawry: Jiena ... u mela le ... lill-kappillan ga weghedtu li nwahhallu
zewg fanali quddiem iz-zuntier ... nifthulu triq ghan naha ta’ Ghajn
Sigar ... u awahhlu erba’ fanali mal-hitan ... ghax tkun ghaddej bil-
lejl lanqas tara tahlef ...

KarRMNU: [Li jkun ged jissemma] E, insejt tghidlu li sa nqabbdu hafna
nies jahdmu ... kemm Alla halaq ... biex hadd ma jgerger ...

FREDU: ... Imma dax-xoghol kollu, nghid jien, kif ser taghmluh jekk il-
Gvern mhux f’idejkom?

Wié1: Sewwa qed tghidlu.,
PawLu: Ara x’qallek, elezzjoni ohra ahna nirbhuha,

Karmnu: Darb’ohira ma nitilfuhiex il-pultruna tal-bellus li hemm f’dik id-
dar sabiha.

Pawry: X’dar hi?
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Guzepp: We were just joking.

MARTIN: The parish priest’s joke.

SCHOOLTEACHER: Fine, now everything’s all right again.

Docror: There’s nothing in the world finer than peace.

MARTIN: Marija, Tereza, go and get the drinks for the guests,
They go out.

Toni{whilst the others chat amongst themselves]: Who would have thought
how far you'd get Pawl, since we used to go to the Government School
together! Politics has made you somebody.

PawLy [offended): So otherwise I'd have been nobody, Toni, just a pig?

Ton1: How you twist what I say! These days, are you like Koli ta’ Xafrin?
He began as a goatherd and a goatherd he’s remained. Would you
compare yourself to him?

Pawru: Everybody’s got the same brains, Toni, haven’t they?
Ton1: Certainly not. Look how you’ve got on, God be praised.

PAwLu: A man can never tell what's in store for him. How could I ever
have dreamed that one day I'd be running Malta and Gozo?

TonIi: Are you thinking of doing something special for the village?

Pawru: Sure! I’ve alteady promised the parish priest that I'll fix up two
lamp-posts for him in front of the church. We’ll make up a road for
him to Ghajn Sigar, and we’ll fix four lamps on the walls — if you
walk along there at night you can’t see to spit.

KARMNU [who has been listening): Hi, you’ve forgotten to tell him about
the jobs we’re going to create — for all the people God made - so
that no one will be able to complain,

FREDU: But how are you going to do all this, may I ask, when you’re not
in power?

Wiéi: He's quite right.
PawLu: You watch out, we're going to win the next election.

KARMNU: Next time we're going to make sure of those velvet seats in that
fine big building.

PawLu: What building do you mean?
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Karmnu: U dik id-dar fejn jiltagqghu tal-Gvern x’jghidulha bhal issa?
Ghidilna int Mast.

SurmAST: [lkun medbi jitkellem ma’ obrajn] Lili qed tghid?

KarmNU: Iva, lilek Mast, X’jghidulha dik il-kamra fejn jiltagghu biex
jithaddtu kulhadd jghid tieghu?

SurMAST: Emminni ma nafx ghal xiex trid tghid. [Isejjab lit-tabib] Dott,
ara Karmnu taghna jrid isaqsik xi haga ... ma nistax nagbad x’inhi.

Karmnu: U dik, tabib, dik, ghorfa bhal kamra kbira kbira fejn jiltaqghu
dawk li jikkmandaw lil Malta, Ghawdex u Kemmuna ...

SurMAST: Karm, zid Kemmunett u Filfla biex tkun semmejt kollox,
TaBis: Naf ghalfejn qed jghid. Ghall-Assemblea Legislativa,
Karmny: X’kelma twila ... il-kliem tal-iskola twil wisq ...

It-tabib itaptaplu fuq spalltu v bu wis-surmast joqoghdu jithaddtu
bejniethom . ..

Pawiu: [Lil Toni] Taf x’qed inghid, Ton. Lil Karmnu frahtlu talli tala’
fil-Gvem u lili lanqas kelma.

Toni: Ara tahseb li ma ridtx nifrahlek ukoll, taf ... ghalija jien bniedem
tas-servizz, 'gejt hawn biex nikkompanja ’l hija Karlu u ghada ghall-
uniformi bhas-soltu ... wil-Bambin jehlisna mill-politika. Issa jiena
rrid minnkom ..., Kos, jagbadni d-dahk x’hin niftakar li konna I-iskola
flimkien; min jaf kemm morna l-ghalqa u grejna ghall-bejtiet tal-ghasa-
far u issa meta narakom ser ikolli nsellmilkom.

KArmNU: Mhux ghalija, Ton, imma meta tarana sellmilna ghax jekk ikun
hemm xi hadd iehor li ma jsellimx ma nkunux nistghu naghmlu favuri

PAwLu: Sewwa qallek Kamnu, sellem, biex ma naghtu 'l hadd xi jghid...

Toni: U mela ma nsellemx. Lilkom naghrafkom mina mil boghod, imma
qaluli li hemm erbghin minnkom ... dawn biex taghrafhom kollha trid
twahhlilhom medalja ...

Frepy: Taf li ghogbitni l-idea ta’ Toni. L-ewwel haga li naghmlu malli
nitilghu fil-Gvern nghaddu ligi biex kull min jikkmanda ’l Malta u
Ghawdex jibda jgib il-medalja . ..
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KARMNU: That building where the Government meets. Now, what do they
call it? You tell us, Schoolteacher.

SCHOOLTEACHER [who has been engrossed-in other conversation): Are you
speaking to me?

KARMNU: Yes, Schoolteacher, to you, What do they call that place where
they meet so that everyone can make a speech?

TEACHER: Believe me, I don’t know what you're talking about. [Calls the
doctor.] Doc, our Karmnu wants to ask you something... I can’t
make out what he’s talking about,

KArRMNU: It’s a room, Doctor, like a large hall, where they hold meetings
of those who’re running Malta, Gozo and Comino, ..

TEACHER: Karm, don’t forget Cominetto and Filfla while you're at it,

DocTor: I know what he means, the House of Representatives.
KARMNU: What a mouthful! What long words educated people use!

The doctor claps bhim on the shoulder, and he and the schoolteacher
go on talking together.

PawLu: [to Tonil You know what occurs to me, Toni? You congratul ated
Karmnu on getting selected, but you didn’t say a word to me.

Toni: Don’t think that I didn’t want to congratulate you as well, but you
know..., I'm a civil servant, I came over to stay with my brother
Karlu, and tomorrow I'll be back in uniform as usual... and heaven
preserve us from politics, These days, I’m your servant, I really can’t
help laughing when I remember that we were at school together; who
knows how often we used to go out together bird-nesting, and now
whenever I see you I have to salute you,

KArRMNU: Not on my account, Toni, but when you see us, don’t forget to
salute us, since if someone else fails to salute us, we have to do
something about it,

PawLu: Karmnu’s quite right, You have to salute us, otherwise the others
might complain.

TonI1: Sure, I salute, don’t I? You I can recognise from a long way off,
but they tell me that there are forty of you. So that one can recognise
you all, you ought to have a medal pinned on you.

FREDU: You know, I like that idea of Toni's. The first thing we’ll do
when we get in is to pass a law saying that every M.P. must wear a
medal,
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PawLy: Medalja sabiha ...

KARMNU: Medalja tad-deheb ...

FREDU: U le tal-fidda bizsejjed. .. Nibsghu ghall-kaxxa ta’ Mala, l-ahwa!
basta medalja ...

KARMNU: Hares, huti, in-nies mhux midalji trid imma x-xoghol ... hobz

id-dar.

Karvu: [Li jersaq fughom jissamma' ma' Guzepp) Min ghamel xoghol dags
il-Gvem tas-Sofor? ..

Guzepp: Tal-Hodor ghamel izjed ...
KARLY: Min fecah il-gibjun?
Guzepp: Min bena skejjel 1-aktar?

KArRLy: Min fetah il-latrina tat-Tokk?
Guzepp: Il-partit tal-Hodor!
KarLy: Mhux veru. Qed nghidlek fetahha 1-Partit tas-Sofor.

Jibgghu sa ftit iebor imieru lil xulxin, wiebed ighid tas-Sofor, I-
iebor tal-Hodor sa ma jibdew iferfru idejhom [ wie¢ xulxin ...

Guzepp: Issa telaghli. Intom is-Sofor taf x'intom? qabda nies ma temmnu
b’xejn ...

KARrLu: U intom, intom taf x’intom? ... qabda nies facéoli ... faccoli ...

Guzepp u Karlu jkunu ser jabbtu ghal xulxin. lferrqubom is-surmast
u t-tabib wagqt li l-o brajn joqoghbdu jbarsu donnbom jistennew jaraw xi
tagtigha. Dal-bin jidbru deblin minn gol-kéina Martin, Marija u Tereza
bil-gabarré mimli xorb u helu ghall-gbarajjes wil-mistednin. It-tfajliet
jinfexxu jwerzqu, bil-gabarré ser jaqa’ minn idejhom.

MARTIN: [Lit-tfal] Hsiebkom f'dak il-gabarré ... ghamilt hafna spejjez
ghal xejn ... ser thassru kollox .., Nizzlu dak il-gabarré fuq il-mejda
... razzou l-gharajjes taghkom fero¢i li ghandkom ghax ma niflabx
izjed ghal dawn ix-xenati ... [Jaghmlu bekk — Kulbadd jiskot. Wara
pawsa) Issa halluni nitkellem ... Isimghuni, uliedi, Guiepp u Karlu u
intom surmast u tabib araw jiniex qed nghidilkom sewwa — [Lil Karlu
u Guzepp] Ejjew 'l hawn [Jaghmlu hekk] Intom tridu tizzewgu lil
uliedi? [Inkwitat gbax ma jitkellmux, ighajjat] Tridu, jew le? {Jaghmiu

84



PawLu: A handsome medal.
KARMNU: A gold medal.

FREDU: And a silver one’s not good enough? We must be careful with
public funds, comrades. Provided it’s a proper medal...

KARMNU: Be careful, comrades, it’s not medals that people want, but
jobs — full stomachs,

KARLU [comes over to them to listen to Guzeppl: Who created as many
jobs as the Yellow Government?

Guzepp: The Greens did more.
KARrLU: Who built the reservoir?

GuzePP: Who built more schools?

KARLU: Who provided the public lavatory at It-Tokk?
Guzepp: The Green Party.
KarLu: That’s not true. I tell you the Yellow Party provided it.

They go on contradicting each other for a short while, some saying
‘Yellow' and the others ‘Green', until they start shaking their hands
in each other's faces.

GuzZEPP: You really get under my skin. You Yellows, you know what you
are? A bunch of people with no principles.

KARLU: And you, you know what you are? A bunch of hypocrites,

Guzepp and Karlu are on the point of striking each other. The
schoolmaster and the doctor separate them, whilst the others look on
as if expecting to see a f[ight, At that moment Martin, Marija and
Tereza enter from the kitchen with a tray loaded with food and drink
for the fiances and their guests. The girls start screaming, and nearly
drop the tray.

MARTIN: (to his daughters] You watch out for that tray, I’ve spent a lot of
money for nothing... Everything’s going to be spoiled. Put that tray
on the table. You hold these wild young men of yours, I can’t cope
with these scenes any longer. [They do so. Everyone is silent. After
a pause...) Now you let me speak, Listen to me, children, Guzepp
and Karlu, and you, Teacher, and you, Doctor, you see whether I'm
talking sense. [To Karlu and Guzepp:] Come here, both of you. [{They
do so.] Do you want to marry my daughters? [Worried, because they
do not answer, shouts:] Do you want to, yes or no? [They indicate
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iva b'rashom} Tridu. Kollox sewwa, Issa Guzepp u Karlu isimghuni,
Tereza u Marija qact ma kellhom xi jghidu £ ghomorhom hlief illum
mhabba fikom. Mill-bgija tfajliet kwieti ssemmix, tal-knisja, tal-gabra.
Jinhabbu ma jghaddux wahda minghajr l-ohra. [Lil Guzepp] Jiena naf
kemm thobbha lil Teres. Ghidli s-seww, Lil Teresz trid taraha qalbha
sewda mhabba fik?

Guzepp: Le ma rridx.

MarTIN: [Lil Karlu] Inc lil Marija ma thobbhiex angas milli Guzepp ihobb
lil Tereza. Mhux hekk?

KARrLy: Intobbha daqs ruhbi l-ghaziza.

MARTIN: Mela lin-nisa taghkom tkunu tridubhom isellmu lil xulxin u jmorm
ghand xulxin, mhux hekk?

KARLU U Guzepp: U melale ...

MARTIN: [Jagbad id il-wiebed u l-iebor] Mela aghmlu paci. Sa tiehdu lill-
ahwa, Qisu li tghixu bhal ahwa,

SURMAST: Bravu, sur Martin.

TaBiB: Ragel tas-sens is-sur Martin,

MARTIN: Isaw Guzepp u Karlu, aghfsu id xulxin ...
Jaghmlu hekk.

KARrLy: Kienet c¢ajta ...

Guzepp: Cajta biss ...

MarTIN: U issa nixorbu qatra bis-sahha tal-gharajjes.

Kulbadd jersaq fuq il-mejda u jiebu tazza xorb. Ighidu flimkien:
Bis-sabba tal-gharajjes! xhin ikunu qed jerggpu jqieghdu t-tazzi bat-
tala, tinstema’ tahbita fuq il-bieb, Martin imur jiftah

MARTIN: Issa ahna lkoll. Hawn Kurun il-huteab ... [Guzepp v Karlu jmorru
jifirbu bib] Ara Kurun ... X’hemm Kurua ...

KuRun: Martin stedintni ghall-qatta mal-gharajjes. Mhux hekk kien jixraq?
Il-huttab jorbot u gejt biex norbotkom ...

Mar1ja: [Lil missierba — innervjatal Papa, lilna ma ghedtilna xejn b’dan?
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agreement by nodding.] You do? All right. Now listen to me, Guzepp
and Karlu. Tereza and Marija have never had a quarrel in all their
life, except today on account of you two, Otherwise there couldn’t be
two better-hehaved, pious and thrifty gitls, They love one another so
much that one won’t go out without the other. [To Guzepp:] I know
how much you love Tereza. Now tell me the truth, Do you want to see
Tereza hurt because of you?

Guzepp: No, I certainly don’t.

MARTIN[ To Karlu]: You love Marija just as much as Guzepp loves Tereza.
Isn’t that so?

KarLu: I love her like my life.

MARTIN: And you want your wives to greet each other, and visit each
other, don’t you?

KARLU AND GUZEPP: Sure.

MARTIN [taking them by the hand): So, make peace. You're marrying two
sisters. It’s only right that you should live like brothers.

TEACHER: Bravo, Mr. Martin.

DocTor: Mr. Martin's talking sense,

MARTIN: Come now, Guzepp and Karlu, shake hands.
They do so,

KarLu: We were joking.

Guzepp: It was only a joke.

MARTIN: And now let’s drink a toast to the bridal couples... [All go to
the table and take drinks. They say in unison:] To the bridal couples!

While they are replacing their empty glasses, a knock is heard at
the door. Martin goes to open it.

MARTIN: Now we’re all here. It’s Kurun, the match-maker. (Guzepp and
Karlu go to greet him:] Hi, there, Kurun! How are things, Kurun?

KuRruN: Martin asked me to look in for a drink with the happy couples.
Isn’t this how it should be? The match-maker arranges betrothals, and
I’ve come to see to your betrothal.

Marija [to ber father, irritably]l: Daddy, you didn’t say anything to us
about this, '
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TeREZA: [Innervjata bbalbal Kollox la antika,

MARTIN: Ma ghedtilkom xejn ... ridt naghmlilkom ... x’inhi l-kelma li
qalli 1-kappillan . .. [Ipabbat sebghu fuq naghsul... sibtha ... surpri-
za ... Ridt naghmlilkom surpriza. Ghedt Marija u Tereza il-hwejjeg
kollha tan-nanna ghogbuhom ... kullma sabu fis-senduq ... id-dublett
ta’ mitt lembuba ... il-farda ... il-kule ... ix-xinilja tas-suf ... i¢-
¢ulgana ... kullma halliet warajha. .. Ghedt mela zgur li joghgbuhom
ukoll l-usanzi tan-nanna. Illum Kurun ser jorbotkom kif il-huttab rabat
lin-nanna man-nannu u lili ma’ ommkom, Alla jahfritha. U hekk, uliedi,
illum ser nergghu mmorru ghall-antik ... L-antiki nies tajba.

GuzePP: Jiena l-antiki joghgbuni hafna, In-nies tal-lum ksuhat ghandhom
wisq.

Pawlu u Karmnu jghbidu kliem li juru li jagblu.

KArru: Taf li lili dawn id-drawwiet tal-aatiki joghgbuni wkoll! Id-dar ghad
ghandna d-dublett tat-tieg li zzewget bih il-buznanna u sidrija tan-
nannu bil-buttuni langasin, ma hix sabiha bil-ftt.

SurMAST: Jiena dilettant tal-antik, xi darba hallini narahom,

TapiB: Kemm kienu jilbsu isbah mill-lum l-antiki, Jien ghandi muzew

shih id-dar,
Frepu: [Lil Martin] Ahna ser niehdu qatra tal-gharajjes jew le?
MaRTIN: Isa, Kurun fittex orbothom ...

Kurun: Hawn jien arani ... [Lil Martin] qieghed erba’ siggijiet tnejn
tnejn fejn xulxin fejn il-hajt,

Martin jagbmel hekk. Ighinub x'ubud mill-obrajn.

Kurun: [Lill-gharajjes] Int Karlu u Marija oqoghdu din-naha; Tereza u
Guzepp din in-naha, {(Wara li qaghad ikares lejgom jitghaxxaq bihom)
Xi gmiel ta’ xebbiet u guvintur. Karlu, jekk iddur ir-rahal kollu ma
ssibx tifla ohra bhal Marija tieghek. {Lil Guzepp] U xi nghidu ghal
Tereza tieghek Guiepp. [Idur fug Martin] Habib, ghandek tassew biex
tifrah li ghandek zewg xebbiet bhal dawn ... qronfol tar-rahal taghna
... U fejnu ma jinix narah? Fejnu, Martin?

MARTIN: Min, Kurun?

Kurun: Qed infittex gabarré u f'dal-gabarré zewg ¢rieket tad-deheb biex
norbeu l-gharajjes wir-rizq wil-barka.
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TerezaA [equally irritated): Everything just like the old days.

MARTIN: I didn’t say anything to you... I wanted it... Now what was
that word the parish priest used? Impromptu, I wanted it to be im-
promptu, I said to myself how delighted Marija and Tereza were with
all their grandmother's things — all the clothes they found in the
chest — the skirt with a hundred pleats, the bedspread, the crinoline
petticoat, the woollen shawl, the smock — everything she left behind
her. So I said to myself how delighted they’d be with their grand-
mother’s customs, Kurun will betroth you today just as the match-
maker betrothed grandmother and grandfather, and me and your mother,
God rest her soul. So, children, today we’re returming to the old
customs. They were fine people in those days.

GuZEPP: I'm very fond of the old ways. Today people are too high and
mighty,
Pawlu and Karmnu indicate their agreement.
KARLU: You know, I like these old customs as well. At home we still
have the wedding-dress my great-grandmother got married in, and
grandfather’s waistcoat with the big silver buttons; it’s quite fine,

TEACHER: I collect antiques, some time you must let me see them,

Docrtor:How much better people used to dress in the old days! I've a
whole collection at home.

FREDU [to Martin): Are we going to drink to the happy couples or not?
MARTIN: Come, Kurun, get on and betroth them,

Kurun: Now, pay attention to me. [To Martin:] Get four chairs and put
them two by two against the wall.

Martin does so, some of the others helping him.

KURUN [to the two couples]: Karlu and Marija, you sit on this side, and
Tereza and Guzepp, you sit there. [After they have sat down, he
looks at them benevolently.] What handsome girls and boys! Karlu, if
you searched the whole village, you wouldn’t find another girl like
your Marija, [To Guzepp:] And that goes for your Tereza, too, Guzepp.
[Turns to Martin:] My friend, you should be proud to have two daugh-
ters like these... roses of our village. Now, where is it, Martin, I
don’t see it?

MARTIN: What, Kurun?

Kurun: I'm looking for a tray and for two gold rings that should be on the
tray, so that we can betroth the happy couples, God bless them,
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MARTIN: Ghal kollox hsibtlek ... Arani sa ngiblek kollox ... [Jidbol gew-
wa jgib gabarré b’ 2ewg ¢rieket fib. Imur quddiem I-gbarajjes) Guzepp,
int ié-curkett tieghek gibtu?

GuzEPP: Mela le. Nigu ghall-partit bla curkete? ...

MARTIN: Ixheu fil-gabarré fejn dan, i¢-curkett ta’ Tereza. [Jaghmel bekk]
MarTIN: [Lil Karlu]: U int, Karl, lil Marija ma xtrajtilhiex xi curkett ukoll?
KarLu: U mela le. Hawa hu [Jixptu fil-gabarré].

MArTIN: [Lil Kurun] Hawn il-gabarré bi¢-crieket, Fittex orbot, Kurun ..
fittex orbot ...

Kurun: [Bil-gabarré fidul Kemm inhossni ferhan ... zewg guvintur u
xebbiet bhal dawn fejn ser issib ... [Lil Guzepp u Terezal Aghtuni
idejkom halli nghaqqadkom ... Hekk, sewwa hafna ... u issa ¢-érie-
ket ... ha naraw sewwa [Idabhal i¢-curkett l-ewwel [ sebgha Guzepp
u mbaghad f sebgha Terezal ... Jidhlu tal-qjies. [Lil Karlu u Marija]
U issa intom aghtuni idejkom halli nghaqqad lilkom ukoll ... sewwa
hafna — wic-érieket ... tal-qjies ... jigukom sewwa kollha ... Jalla
intom ukoll tkunu sewwa ma’ xulxin sakemm joghgob 'l Alla ... sal-
mewt ... [Martin jidber jimsah id-dmugh Kurun jittendi. lgpidlul Mar-
tin, illum nifirhu mal-gharajjes ... hallik mil-biki ...

MARTIN: Hallini, Kurun, xhin niftakar li ser nitlef zewg gawhrizt bhal
dawk; l-ghaxqa ta' hajti wil-bastun ta’ xjuhiti ...

Tereza u Marija jbharsu lejn xulxin minn tabt 'il taht.

Kurun: Alla jsabbar, Martin. [Lill-mistednin] X'qeghdin taghmlu tharsu
biss? ... [Jersqu lejn il-mejdal Middu idejkom l-ahwa, mela dan il-
helu, u dan ix-xorb ghalxejn?

Martin u x'ubud ighinub igassam ix-xorb, Rliem ta' xewgat sbieh
bhal “Bis-sahha tal-gharajjes, Alla jghaddihom ’il quddiem ...”

Wara x-xorb is-surmast wit-tabib jersqu fuq l-ghkarajjes, jebdulbom
b'idejhom, isellmu lil Martin u jitilqu. Bbhalbom jagbmlu l-mistednin
kollba ... Kurun l-abbar li jitlag.

Kurun: (Hu u hieregl Jekk Alla jrid, ma ndumx ma nerga’ nduq il-biskut-
tini taghkom ... taht sena ohra...u ghal ghaxar darbiet b%al ommkom
... Alla jghaddikom 'il quddiem. Sahha! [Jobrog wara li kulbadd ikun
gallu sakba, jwiegeb] Grazzi hafna taf! ...
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MARTIN: ['ve thought of everything for you... See, I'll get everything for
you. [Goes inside and brings a tray with two rings on it. Stops in
front of the bridal couples.] Guzepp, you brought your ring with you?

Guzepp: Naturally, Would we come to the engagement party without the
ring?

MARTIN: Put it on the tray next to Tereza's. [He does so.] {To Karlu:]
And you, Karl, didn’t you buy Marija a ring, too?

KARLU: Here it is, [Places it on the tray.]

MARTIN [to Kurun]: Here’s the tray with the rings. Get on with the be-
trothal, Kurun, get on with it.

Kurun [holding the tray]: How happy I am! Where could you find two
young men and two young girls like these? [To Guzepp and Tereza:]
Give me your hands and let me unite you, Like this, that’s fine. ..
and now the rings... let me see properly... [Places a ring first of
all on Guzepp’s finger and then on Tereza’s.] A perfect fit! [To Karlu
and Marija:] And now you give me your hands and let me unite you
too. That’s fine. Now the rings... a perfect fit... made to measure.
God grant that you may live happily together as long as it pleases
Him,.. until death do you part. [Martin pretends to wipe his eyes.
Kurun notices him, and says:] Martin, today we must congratulate the
happy couples, there’s no place for tears.

MARTIN: I can’t help it, Kurun, when I remember that I shall be losing
two such jewels, the light of my life and the support of my old age.

Tereza and Martin look at each other surreptitiously,

Kurun: God will comfort you, Martin. [To the guests:] What are we all
waiting for? [Approaches the table.] Stretch out your hands, brothers,
do you want to see all this food and drink going to waste?

Martin and a few of the others bhelp bhim to pour out drinks. Toasts,
such as: ‘The health of the happy couples, God bless them,’

After drinking, the schoolmaster and the doctor go up to the couples,
shake hands, say good-bye to Martin and leave. The other guests do
likewise. Kurun is the last to leave,

Kurun{as be goes out]: God willing, it won’t be long before I take another
drink off you — less than a year — and ten times, just like your
mother. God be with you. Sahha. [Goes out after everyone has said
"sabba’ to him.] Thank you, and the best of luck.
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Guzepp: Issa, Martin, ahna ftehimna li mmorru sa Ta’ Pinu ... ma tigix
maghna?

MARTIN: Mhux illum. Mina joqghod mal-ké¢ina? Meta ttejgu u jkun kollox
sew.

KArLU: U ejja, Martin. Tiehu gost fil-karrozza.

MarTIN: Mhux illum. Imma hmistax ohra, jekk Alla jrid, nigi Ta’' Pinu
maghkom biex nirringrazzja lill-Madonna.

Marija: [Tindiebes mal-gharus taghbal Kemm inhossai ferhana.
TereZA: [Lil-Guzepp] Dalwagqe inkunu ta’ xulxin,

L-gharajjes jitghannqu. Fit-taghniqa waqt li it-tnefn ibarsu lefn
missierhom Tereza ssejjab lil Guzepp Joey u Marija lill-gharus taghba
Charlie ... L-gharajjes biex itkomplu ¢-¢ajta waqt li jghannqubom isej-
pulbom Terry u Mary.

MARTIN: Bhu xi ksuhat ...
Guzepp: Cajea ...
KarLu: Cajta biss ...
Jinfexxu jidbku. Imbaghad jo brogu 'l barra lambranzetta . ..

MartiN: [X’ bin isib rubu wabdu, b’ ghajnejh merfugha lejn is-sema, s-
swaba’ ta' idejb imdahbla go xulxin bhal min qed jitlob bl-akbar herga
jghid] San Nikola tal-Venturi, Patri Bermard qalli li inti twassal iz-
zwieg tax-xebbiet ... Ismaghni sewwa, San Nikola, jekk sa hmistax
ohra ma jinqala’ xejn wiz-zwieg jimexxi, u jien nehles miz-zewg
xjaten li ghandi, jiena nixghellek xemgha kuljum ghal xahar u nsumlek
hobz u ilma ghal xahrejn ...

Jinzel is-Siparju.

92



Guzepp: Look, Martin, we thought we’d drive to Ta’ Pinu. Won’t you
come along with us?

MARTIN: Not today, Who will look after the cooking? I'll come when you're
married and settled down. ..

KArLy: Come on, Martin, you’ll enjoy the ride.

MARTIN: Not today. But in a fortnight’s time, God willing, I'll be going to
Ta’ Pinu with you to give thanks to the Blessed Virgin,

Marija [moving close to ber fiancél: How happy I am!
TEREZA [to Guzepp): Soon we shall belong to one another.

The engaged couples embrace, whereupon, after glancing at their
father, Tereza calls Guzepp 'Joey’ and Marija calls her fiancé ‘Char
lie’. The young men cap the joke by kissing them and calling them
‘Tessy’ and 'Mary’,

MARTIN: What nonsense is this?
GuZEPP: A joke.
KARLU: Just a joke,..
They burst out laughing, and leave arm in arm,

MARTIN [now that be finds himself alone, raises his eyes to beaven, joins
his hands in pious supplication, and says]: Blessed Saint Nicholas,
Father Bemard tells me that you’re very good at fixing up girls’ mar-
riages. Now, listen to me carefully, Saint Nicholas. If nothing goes
wrong in the next two weeks and these weddings go through, and I'm
rid of the two devils I have round my neck, every day for a month I
will light you a candle, and for a whole two months I’ll eat nothing
but bread and water.

The curtain falls,
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